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O I'PAMMATHKE PYCCKOI'O 3BIKA TIPO®. BOMHOBUYA

Aneccanopo Hugapueano

O rpammaTukax pycckoro XIX Beka Ha UTAIbSIHCKOM SI3BIKE

CucremMHBIe TOAXOABI K HAYYHOMY aHaNIW3y YYEOHHKOB IO I'paMMaTHKE
MHOT000pa3HbI M TOCTOSHHO 3aBHUCAT OT MpeaMeTa UCCIEeIOBaHM: TTOAX0 K
aHaIN3y ONMCATENIbHO-TEOPETHIECKON IpaMMaTHKH POJHOTO S3bIKa COBEp-
IIEHHO He MTOX0X Ha TIOAXO0[ K aHAIN3Y TPaMMaTHK{ U3y4eHNSI HHOCTPAHHOTO
S3BIKA.

Bo-1niepBbIX, 04€Hb BaYKHO ONPEAEITUTH TUIIOJIOTHIO aHATH3UPYEMON KHUTH
M0 TpaMMaTHKe MHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha POJHOM S3BIKE, COJIEPKAHNE TEKCTa
KOTOpPOH He SIBJIAETCA IOTHOCTBIO YHCTOM I'PaMMATHUKOM, a MOXKET BKIIFOUATh
Tak)ke IPaMMaTHYECKYIO 9acTh C MPaBUIaMHM, MPAKTHIECKYIO YacTh C yIpa-
KHEHHSAMH U TEKCTaMHU JJIS YTE€HHUS W MAJCHbKHH CIOBaph WHOCTPAHHOTO
s3b6IKa. BO-BTOPBIX, TEKCTyalbHBIN BHJ TPaMMaTHK MOXET UTPaTh TAKXKe Iie-
JIATOTHYECKYI0 POJb B MpOIlecce HM3YYeHHS M YCBOCHHS HHOCTPAHHOTO
S3bIKa, KaK ¥ Pa3Hble BHJBI TEKCTOB, B TOM 4Hcie Oecebl, YTCHHs, aHTOJIO-
rUYecKne COOpPHHMKH M T.J. B-TpeTpux, B mepCreKTUBE MpPernojaBaHus WHO-
CTPAHHOTO $3bIKa KOHEUYHBIH BHJ TOCOOHMS OIpeneisieTcs OCOOCHHOCTHIO
MeAaroruIecKoi (DyHKITHH TTOCIEIHETO, 3aKIF0YAIOIeHCs B 00yIeHNH OOJTbIIe
WA Pa3TOBOPHOMY SI3BIKY JJISI PAKTHYECKHX IeJiel (IyTemecTBre, TOPToBIIs
U T.I.), WIK JIATEPATyPHOMY S3BIKY JUIS TEPEBOTUECKHUX LeIel (IIepeBObI
XYZOXKECTBEHHOH JINTEPaTyphl, TEXHUKO-HAYYHOH JIuTeparypsl u T.11.). Hako-
HeIll, MBI JOJKHBI OTHOCHUTBHCS C OONBIINM yBa)KCHHEM K KaTaJOTH3aluu
rpaMMaTHK 9epe3 BHUMaHue K 0COOBIM JaHHBIM M ITapaMeTpaM, B TOM YHCIe
K JMYHOCTH aBTOpPA, €T0 POAY 3aHATHH M 3BAHUIO (AKaJEMHK, MPEToaaBa-
TeJb, MEAaror, HOCUTEIh HHOCTPAHHOTO SI3bIKa), HA3BAHUIO KHUTH, THIIOJIO-
UM KHUTH (TIocoOme, y4eOHHK, KpaTKoe PyKOBOJCTBO, TPaMMAaTHKa), TOLY
W3JJaHNs, U3aTeNIbCTBY, TUIIOJIOTHN U3JaHHs (OpUTHHAIBHOE, aJalTHPOBAH-
HOE, IEPEBOAHOE), Chepe NCIIOTB30BaHMS (B IIKOJIE, B HHCTUTYTE, B YHUBED-
CUTETe, Ha YaCTHBIX YpOKaX, I CaMOCTOATEIbHOTO M3YyYEHHS), METOIY
(MHIYKTUBHBIN, AeTyKTHBHBIN, CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUH, CMEIIAHHbIH),
azpecataM, KHure (OJHOTOMHAs, ABYXTOMHAs M T.1.), YMCIY CTpaHui. B

1
CM. O CHCTEMHBIX MOJXOJaX K Hay4YHOMY aHaJIUu3y y‘IeGHI/IKOB 0 rpaMMaTUKE HHO-
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teueHrne XIX Beka oTMeudaeTcs HATh MOIBITOK COCTaBUTh I'PaMMaTUKY pyc-
CKOTO KaK MHOCTPAaHHOT'O HA MTAJBbIHCKOM sI3bIKe. M3 HUX TONBKO J1BE OBIITN
YAAYHBIMU — JIB€ KHUTH ObUIN M3aHbI.

IlepBast rpammaTuka (1830) mpunaanexut nepy [xysenne [le UYuramna
(ut. Giuseppe De Cigalla / tp. loong Aexiydiroc, 1812-1886), yunBmerocs
B [In3e rpeka HTanbIHCKOTO MPONCXOXKIEHHUSA, KOTOPBIN B TPUALATHIX TOAax
XIX Beka omyOsmkoBai JBe pabOTHl HA TPEUECKOM s3bIKe: (PHIOCO(CKYIO
rPaMMATHKY HTATBSHCKOTO S3bIKA’ M METOJMHUECKYIO TPAMMATHKY IPEIeCKOro
s3p1Kka.” CBUIETEBCTBOM HHTEPECA 3TOrO YETOBEKA K PYCCKOMY SI3BIKY SIBIIS-
eTcst XpaHsmascs B oudnanorexe yausepcurera [1nzsr pykornues 1830 r., co-
JIepIKaIIas ero rpaMMAaTHKY PYCCKOTO 3bIKA HA MTAbSHCKOM si3bIKe.’ Pyko-
nucHast rpaMMartuka [le Uurasia nmpeacTaBiuseTcs OTAeNbHOW MOIBITKOM 00-
OOIIeHUs] WTANbSHIIEM PYCCKOW I'paMMaTHKH (PpaHITy3CKOI'O HCCIIeI0BATEIs
Maynapy (¢p. Jean-Baptiste Maudru, 1740-1808?) Ha ¢paHIry3cKOM S3BIKE
(xkaura Maynpy SBIS€TCS OINNCATENbHO-TEOPETHYECKOW TI'paMMAaTHKON C
rpaMMaTHKO-TIepeBOIYeCKHM Hoaxonom).” [pammaruka [le Unramia Tak Hu-
Korja u He Obla m3gaHa. BepossTHO, QyHKIMS 3TON PYKONMMCHON KHUTH —
M3y4eHHE PYyCCKOTO s3bIKa KEM-TO M3 Kpyra OOLIeHHs aBTOpa.

B XIX Beke ¢panmy3ckuii ObI1 OCHOBHBIM SI3BIKOM-TIOCPETHUKOM 00yde-
HUSl PYCCKOMY UTaJIbSHCKUX ydaiiuxcs. Iloaromy Hecnayuwaiino [le Huranna
oOparuics k rpammaTuke Mayapy. BaxkHocTs (hpaHITy3cKOTO S3bIKA KaK HH-

CTPaHHOTO s3bIKa B myOnukanusx: Albano Leoni F., Rosaria Pigliasco M. La grammatica.
Aspetti teorici e didattici. Roma, 1979; Becchetti A., Cornaviera D., Panzeri Donaggio L. La
dimensione culturale nell’insegnamento di L2. Milano, 1986; Catricala M. Le grammatiche
scolastiche dell’italiano edite dal 1860 al 1918. Firenze, 1991; Ciliberti A. Manuale di glotto-
didattica. Firenze, 1996; D’Addio Colosimo W. 1 materiali linguistici nella didattica delle
lingue. Bologna, 1983; Danesi M. Manuale di tecniche per la didattica delle lingue moderne.
Roma, 1988; Nava A. Back to the Future. La grammatica inglese pedagogica di riferimento in
Italia / San Vicente F. De Hériz A.L. Pérez Vazquez M.E. (eds.) Perfiles para la historia y cri-
tica de la gramatica del espaiiol en Italia: siglos XIX y XX Confluencia y cruces de tradiciones
gramaticograficas. Bologna, 2014. C. 331-345; SanVicente F. Note sullo sviluppo attuale della
storiografia per le seconde lingue // Studi Italiani di Linguistica Teorica e Applicata. 2017.
XLVI 2. C. 183-192.

2 Aexrydldag 1. Tpoppatiky @Aocopikr| ftot Agdoyiopévn g Italkng yAdoons. Abnvar,
1836.

} Aexrydilag I. Tpappaticn pebodikn g edinvikng yhdoong. Eppodmoirg, 1839.

* De Cigalla G. Grammatica Elementare della Lingua Russa. 1830. Mss. 585. Biblioteca
Universitaria di Pisa (pykomnucs).

> Maudru J.-B. Elémens raisonnés da la langue russe, ou Principes généraux de la Gram-
maire appliqués a la langue Russe. Paris, 1802.
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CTPYMEHTA I U3YYEHHsI PyCCKOTO SI3BIKA MOATBEP)KIACTCS UCTIOJIb30BAaHUEM
PYCCKMX TpaMMaTHK Ha (paHIy3cKoM (Harmpumep, TpaMMaTuku I'peua-Peiida,
— py. Hukomait VBanosuu I'peu / ¢p. Nicolai Gretsch, 1787-1867, u py.
Kapn ®@ununm Peiid / mem. Carl Philipp Reiff / ¢pp. Charles-Philippe Reiff,
1796-1876?, — nnu 3namennrtoro nocodus [layna @ykca — vem. Paul Fuchs,
?), HaUMHAS C JMOXM Iociie PHUCOpIKXUMEHTO B IMepBBIX Kypcax [lkakomo
Jluabsae (ut. Giacomo Lignana, 1827-1891) B HeanomuTaHCKOM yHUBEPCH-
Tere. Yepes nonseka nociie Toro kak Jle Uuramia cOUMHUI CBOE PYKOIIUCHOE
nmoco6ue, ObUI0 HECKOJIBKO IOMBITOK HM3/1aTh TPAMMATHKH PYCCKOTO S3BIKA
Ha UTAIbIHCKOM. OHOM U3 HUX SABIAETCS ITyOJIMKalNs IPaMMAaTHKN yUSHHUKA
JIunbesubl lomenuko Jle BuBo (ut. Domenico De Vivo, 1839-1897). SBnssce
B TO BpeMs JIEKTOPOM HTAIBSHCKOTO f3bIKa B JlepnTCKOM yHHBEpCHUTETE
(Tapty), B 1882 1. [le BuBo ycmen omy0i1MKoBaTh MEPBYIO B UCTOPHH PYyC-
CKYI0O I'PaMMAaTHKy Ha UTaJIbSHCKOM (1882).° I'pammaruka Jle BuBo umena
MPSIMYIO NIE€AArOTHYECKYIO IIelTb, T.€. KHUTa ObUIa HalrcaHa A UCIIOIb30Ba-
HUS CTYACHTAMH UTAJIbSHCKUX By30B TOTO BPEMEHH.

Hpyras nono6nas momsiTka (1883) — pykonuces rpamMatuku I'enpu ['pu-
Mmanbl-JIro6anckoro (mos. Henryk Grzymala Lubanski / ut. Enrico Grimala-
Lubanski, 1816-18927?). C 1883 roga mo 1892 rox Jlrob6anckuii nmpemnogaBain
pycckuil B puMCKOM yHuBepcuTeTe. OH MHOTO JIET MBITANCS OMyOJIMKOBATh
CBOE PYKOBOJICTBO IT0 PYCCKOW rpaMMaTHKe, Tak 1 He n3jaB ero. K coxarne-
HUIO, pykoruch 1883 1. 6pu1a morepsiHa. O6 uctopuu Heycnexa myOonuKanun
MBI Y3HaIHU Oiarogaps audHoMy Jeny JIFo0aHCKOTo, YCHEIIHO COXPaHUBIIIE-
Mycst B LleHTpanpHOM rocyapcTBeHHOM apxuBe B Uramuu.” Pykomuch rpam-
MaTHKH, BUJMMO, Oblia UCIOIF30BaHA HA KypcaxX PyCCKOTO B YHHBEPCHUTETE
Puma BmecTe ¢ yueOHuKOM DyKca WM C HOBBIM M3ianueM 1878 r. rpamma-

® De Vivo D. Grammatica della lingua russa. Con speciale attenzione al movimento del-
I’accento. Dorpat, 1882. Cm. 00 5TOM B IyOiIMKaUMsIX Ha UTAJIbSHCKOM, PyCCKOM M aHTJIHIiC-
koM: Yupapuenno A. O nepBoil pycckoil rpaMMaTHKE Ha UTAIBSHCKOM sI3bIKe // YueHbIe 3a-
nucku IlerposaBoackoro I'ocynapcrBenHoro YH-ta. 2017. Ne 7 (168). C. 96-103; On orce.
Domenico De Vivo: tra russistica e italianistica nella seconda meta dell’Ottocento // Russica
Romana. 2017. XXIV. C. 47-72; On arce. L’insegnamento della lingua russa nell’Universita
italiana dal 1864 al 1892 // Italiano LinguaDue. 2018. 1. C. 149-167; On sce. Domenico De
Vivo’s Approaches to teaching Russian and Italian as a Second Language in the Second Half
of 19th Century. 2019 (B neuaru).

7 Lubanski H.G. Roma 1892, Universita, Facolta letteraria. Pos. 23, b. 150. Ministero della
Pubblica Istruzione, Direzione Generale per 1’Istruzione Superiore (1891-95). Archivio Cen-
trale dello Stato (ACS) (neuno I'. JIro6aHckoro).

¥ Fuchs P. Nouvelle Grammaire russe, Contenant outre les principales régles de la langue
russe des themes, des lectures et des conversations d’apres une méthode a la fois théorique et
pratique. Heidelberg, 1872".
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tuku Pefida mox penakuumeit Jlym Jlexe (pp. Louis Léger, 1843-1923).° B 1o
BpeMs o0a ¢paHIy3ckux mocodbus Osutn ‘Oectcemnepamu’ B EBpome, u onu
MTO3BOJIAIOT TPETIOIO0XKUTh, KAKOB OB METOAMYECKUH moaxon y JlrobaHcko-
r0: OH, BEPOSITHO, MCIIOJIb30BaJl OJJHOBPEMEHHO T'PaMMaTHKO-TIEPEBOIICCKUAN
1 (poHEeTHYECKUU MOAXOABI, YTOOBI MOAACPKUBATH U3yUCHHUE PYCCKOTO KaK
MHOCTPAaHHOTO HA BEICOKOM YPOBHE.

Emé ogny rpammaTtuky neitancst counHutTh B 1888 r. [Ixysenne Jlocku
(ut. Giuseppe Loschi, 1858-1937), npenogaBaTens UTaIbSTHCKOTO SI3bIKA U
JIUTEPATYpPBL B cpeHell mkoie. Ero Hen3iaHHas rpaMMaTHKa PYCCKOrO sI3bl-
Ka COXpaHMJIACh B TOPOJICKON OMOIMOTEKE T. Vune." PykonucHas rPaMMa-
tuka Jlocku Opina ommcana yxe 50 nmeT Hazan B ctatbe A. MBaHoBa. : IIpo-
6iemMa Ha caMOM JieJIe B TOM, YTO IPaMMAaTHKa SBJISIETCS MAJIeHbKONH KHUTOH,
cocrosimieil U3 17-TH PyKOIUCHBIX CTPAHMLL, IPEACTABISIOMUX “U3JI0KEHUE
CBOEr0 POJa OIBITOB JTHYHOTO H3ydeHHs” pycckoro sssika Jlockn."” Jlocku
He OIyOJMKOBAJI IPaMMAaTHKYy PYCCKOTO SI3bIKa, HO OH BCE-TAaKH YCIIel Mepe-
BECTH HA UTAIbSHCKUM, OTPEIaKTUPOBATh U U3/1aTh IPAMMATHUKY CIIOBEHCKO-
ro s3sika 5. Ckera."

Hrak, Tosbko B 1897 r. u3ganu rpaMMaTHKy PYCCKOTO sI3blKa Ha UTajlb-
SHCKOM '~ — BOOOIIE HepByIo B MTaluu, U BTOPYIO B HCTOPHH IDaMMATHKH
PYCCKOTO s13bIKa Ha UTAJIbSHCKOM, €CJIH CUMUTAThb NEpPBOH rpaMmaruky J[le
Bugo, uznannyto torna B Poccuiickom rocynapctse. Kuura BoitnoBuua 1897
T. TIPEACTaBISIETCA TPAMMATHKON-y4€OHUKOM PYCCKOTO KaK MHOCTPAHHOTO.
Ho aBTOp rpaMMaTHKy yKa3bIBaeT B M3/1aHUU TOJIBKO CBOIO (DaMMIIMIO M 3Ba-
Hue — npodeccop BoitHOBHY, a UMS €ro 0 CHX MOp HE W3BecTHO. DaMmiIuio
BoitHoBHY 0e3 yka3aHMS MMEHHM MOXHO YBHJETh B 0030p€ HMTaIbSHCKHX
M3JIaTeNECTB TOJIBKO Onaromapsi ToMmy, 4to B 1897 r. MmilaHCKH H3IaTeNb

? Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe, avec des tableaux synoptiques pour les déclinaisons et
les conjugaisons, des thémes ou exercices gradués, le corrigé de ces exercices et 1’accentuation
de tous les mots russes. Paris, 1878".

0 cwm.: Cifariello A. L’insegnamento della lingua russa nell’Universita italiana dal 1864
al 1892; On arce. 11 caso Grzymata Lubanski // Studi Slavistici. 2018. B neuarn.

" Loschi G. Piccola grammatica della lingua russa. 1888. Mss. 2633/24. Biblioteca civica
di Udine (pyxomucs).

12 Ivanof A. La grammatica russa e le traduzioni di Giuseppe Loschi // Atti dell’Istituto
Veneto di Scienze, lettere ed arti, Classe di Scienze morali e lettere. 1964. CXXII, Venezia.
C. 1-11.

5 Tam sxe. C. 5.

' Sket J. Grammatica della lingua slovena, recata in italiano sulla 3 edizione tedesca, con
aggiunte del dott. G. Loschi. Udine, 1893.

" Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. Milano, 1897.



O I'pammaTHKe PYCCKOTO sI3bIKa npog. Bounosuua 293

Yaepux Xémmu (mem. Ulrich Hopli / ut. Ulrico Hoepli, 1847-1935) permmn
OImyOJIMKOBaTh TI'PaMMAaTHKy BMECT€ C €ro COKPAIIeHHBIM HTaJIbSHCKO-
PYCCKHM H PyCCKO-HTATBSHCKIM ci1oBapeM.'® K ToMy e, Tak Kak He XBaTaeT
MMEHH aBTOpa, 3aMENEHHOT'0 TOJBKO MPO(ECCOPCKUM 3BAHHEM, TO HEIb3S
CKa3aTh, ABJIAETCS OHO yKa3aHMEM Ha IMPUHAIIEKHOCTb HTOrO YEIOBEKa K
YHHUBEPCHTETCKOI Hay9YHOH Cpeje, WM TOJIBKO HaMMEHOBaHHEM ero mpodec-
CHH — TIpeTojaBaTens HHOCTpaHHOTO s3bIka. Cpasy OpocaeTcs B IJasa, 4To
(ammIns MpUHAUIEKHUT 3HATHOMY cepOckoMy cemeiicTBy BojaoBuhu. B 310
BpeMs caMble 3HAMECHUTHIE MpeicTaBuTenu BoliHoBrueit us ropoxa Jyopos-
HUKA XUIU B Pa3HbIX XOPBATCKUX NMPOBUHIUAX ABCTpO-BeHrepckoil nmre-
pun. 3 kaur y3HaeM, uro BoitHoBud Ob1Bast B MuiaHe 1o kpaiiHel mepe iBa
pasa, B 1896 rony B HOsIOpE, KaK yKa3bIBACTCA B IPEINCIOBHH K IPAMMATHKE, '
u B 1897 rony B anpene, Kak HallUCAaHO B IIPEJUCIOBHH K CJIOBapIO.18

Tornma, kTo uMeHHO ObUT mpo¢. BoiHOBHY? MOXHO MPEION0XKNTh, YTO
€MHCTBEHHBIN BO3MOXKHBIN npod. BoitHoBuy — 310 KoncTantun BoitHoBHY
(xopB. Konstantin Vojnovi¢ / ¢pp. Constantin de Voinovitch, 1867-1903), po-
nom u3 JyopoBHuka. OTell 3HAMEHHTOTO XOpPBAaTCKOro mucatens Mo Boii-
HoBu4a (xopB. Ivo Vojnovi¢, 1857-1929), Koncrantun paboran mpodecco-
POM Ha IOpHINYECKOM (haKyJIbTeTe B 3arpeOCKOM YHHBEPCHUTETE, PEKTOPOM
KoToporo oH Obl1 B 1877-78 akanemudeckoMm rogy. B 6uorpadun u 6ubamo-
rpaduu, COCTaBICHHBIX IPYTUM ero chiHOM Jlyiio (xopB. Lujo Vojnovié / ¢p.
Louis de Voinovitch, 1864-1951) u xpansmuxcs B X0OpBaTCKOM TOCYAapcCT-
BEHHOM apXHBe B 3arpebe,'’ OTCYTCTByeT KAKas-THOO CCHUIKA HA JEATEIIb-
HOCTb €T0 B KaU€CTBE MPENOJABATENS PYCCKOIO A3bIKa WK COUMHUTENS PyC-
ckoll rpammaTtuku. Tem He MeHee KOHCTaHTUH UMeN pOACTBEHHBIE CBSI3U B
Poccun un Utanuu: BoitHoBuYM — 3HaTHOE ceMeilcTBO u3 JJanManuu, pyccko-
O ¥ HTATBIHCKOr0 mpoucxoxkaenns.”’ KpoMe TOro, B CBOEM PyKOITHCHOM
nHeBHuKe 1893 r., JIyiio pacckasblBaeT 0 CBOEM IyTeniecTsuu B Poccuro u o
npeObIBaHUM, TJIaBHBIM 00pa3oM, B ceMeiHOM jome BoifHoBuueil B
KpLIMy.21 Brnocnenctsum, 1o xpaiiHe Mepe BO BpeMs IyOJIMKaluy rpaMMaTH-
ku, Jlyito nHecomuenno 6but B Utamuu. B 1896 . B oktsa0pe Jlyito Haxomamics

' Voinovich Prof. Vocabolario compendioso della lingua russa. Milano, 1897.

7 On awce. Grammatica della lingua russa. C. vii.

'8 On aice. Vocabolario compendioso della lingua russa. C. xi.

YK 25,3.1.1.2; 3.1.1.8. F. 781: ob. Vojnovi¢. Hrvatski Drzavni Arhiv (HDA) (nena cembu
BoiinoBuua).

0 ponociosHOM pese Boitrosuueit, cM.: Skali¢ M. Obitelj Vojnovié. Zagreb, 2014. C.
9; Biljeske o radu do sredine 20-tih godina. K. 4. F. 781: ob. Vojnovi¢. HDA.
' K. 4,2.13.1;2.1.3.2. F. 781: ob. Vojnovi¢. HDA.
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B cBuTe KHATMHHM Enensr YepHoropckoi, nmpuexasmei B Mrannio, 9To0bI
BBINTH 3aMyXx 3a Buxtopa OMmanywuna III, Oyaymero xopoins Wrammu.” 17
¢espans 1898 r. kopons YM6epTo I Harpanmn Jlyiio B Pume opieHOM CBSTBIX
MaBpukus u Hasap;l.23 B T0 e BpeMs1 Hen3BecTHO, npucyrcreosal a1 Kon-
CTaHTUH BoI1HOBMY BMeCTE CO CBOMMU ChIHOBBSIMU HA LIEPEMOHUH BEHYAHMS
KHsDKECKOM mapsl B PuMe wiin Ha nepeMoHUM HarpaxaeHus Jlyilo B 3ToM ke
ropoae. Ha camom nmene, B kpatkoit Ouorpadun KoncrantuHa, HanmucaHHON
Jlyiio, k coxaneHnIo, He XBaTaeT TOUYHBIX JAaHHBIX O *KM3HHU Ipodeccopa B 3TH
ronel. Hao6opor, sHecomuenno, nmeHHo ¢ 1890 r. Koncrantun BoitHoBHY
66U 4sIeHOM (PHITOCO(CKO-IOPUAMYECKON CEKIIMHU B HAy9IHbIX aenax KOrocmas-
CKOif aKkaJeMHH HayK M HCKycCTB B 3arpebe,’ rie saHMMAam ZOIKHOCTH
cexperaps ¢ 1891 roga mo 1892 rox.” B 1888 r. apyroii mpeacTaBUTENb 3a-
rpedckoit Akanemnn — Ilepo byamanu (xops. Pero Budmani, 1835-1914)
OITyOJINKOBAI ITOCOOHE MO0 PYCCKOMY A3BIKY AJIS CepOO-XOPBATCKUX yUaIHX-
cs1;”° HA/l0 OTMETHTB, UTO B IPEAUCIOBHH BTOPOrO H3IAHMS YTOCO IOCOOHS’
OH CCBUTAETCS, MEX/Ty MPOUNM, HA TPAMMATHKY pyccKoro s3bika Jle Buso.™
PacmpocTpanenme cepO0X0opBaTCKOTO SI3bIKA U APYTUX CIABIHCKUX S3BIKOB B
Uranuu neficTBUTENHHO OBUIO OJHOW W3 IIENei 3arpedckoit AKa;[eMI/H/I.29
Torma, He MCKIIOYEHO, YTO TpaMMaTuKy npod. BoitHoBHua cocraBui cam
Koncrantun BoitHoBuY — nnu bynaManu no nopydeHuto BoiiHoBu4a — 1o
MIPOEKTY 3arpeOcKoil AKaJIeMHUH.

IlepBoHauanbHO BoitHOBHY ¢ u3nareneM YibpuxoMm XEIIM IUIAHUPOBAIH
COUMHEHHUE U3 TPEX TOMOB M0 M3YyUEHUIO PYCCKOIO KaK MHOCTPAaHHOIO JUIsS
UTAIbSHCKUX ydamuxcs. Ha camoM nene, B IpeIUCIOBUU K IPaMMaTHKE caM
BoitHOoBHY 00BABNIAET O HAMEPEHHH OIyOJMKOBaTh, KPOME I'PAaMMAaTHKH U
CIIOBaps, TPETbE IMPAKTUKO-IUTEPATypPHOE COUMHEHUE, “IpeHA3HAUYECHHOE
JUIA 3HAKOMCTBA WTAJBSHIIEB C JOCTOMHCTBAMH M OOTaTCTBAMH PYCCKOTO
SI3bIKA, KOTOPBII XOYET BOMTH B YUCIIO HY>KHBIX SI3BIKOB, UMEIOIIUX <...> Be-

2 Tam xke. K. 4,2.1.3.2.
2 Tam xe. K. 4,2.1.2.3.

* HAZU. 150 godina Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti 1861.-2011. Zagreb, 2011.
C. 16.

%> Tam xe. C. 314.

*® Budmani P. Praktiéna gramatika ruskoga jezika za samouke. Zagreb, 1888,
*7 On arce. Prakticna gramatika ruskoga jezika za samouke. Zagreb, 18917 C. i.
*% De Vivo D. Grammatica della lingua russa.

9 Cifariello A. L’ Adriatico baricentro di intersezioni linguistiche: Josip Juraj Strossmayer
alle origini della slavistica italiana // Leto M.R., Lazarevi¢ P. L’Adriatico tra sogno e realta.
Alessandria, 2018 (B meuaTn).
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nuKoe mpaso pacmpoctpanenus [B mupe]”.”” Tem He MeHee TpeTHii TOM TaK

Y HE BBITYCTWIN B CBET: MOCJE MyOJUKAIMK CI0Baps 3arajouHslii BoitHoBud
HCYEe3 U3 U3aTEIbCKOM cpeabl HaBcerja. Mrtak, 1Ba € IMHCTBEHHBIX COUMUHE-
Hus BoiiHoBHuua omyOumkoBan XEmmm. OTOT U3/1aTeIb-KHUTOTOPIOBEI] UTAJIb-
ssHcKoro Koponesckoro noma, HaunHas yxe ¢ 1885 r., muianupoBai BbelTyc-
TUTb KHATH, KOTOPBIE YCIOBHO COCTABJISLIA 4YaCTh MHOTOTOMHON YHUBEPCAIb-
HOW DSHIMKIIONEINH, OXBaTBIBaBIIEH Bce c(epsl UYeIOBEYECKOro 3HAHHUA,
BKJTIOUAs M3yUCHHE HHOCTPAHHBIX S36IKOB.” KpOMeE TOro, CBS3H MEXITY H3/a-
teneM u CaBOHCKHMHE, KOHEYHO, JOJKHBI ObLTH OBl CITOCOOCTBOBATE ITyOIIH-
Kalliu TpaMMaTUKX U cioBaps Boitnosuua. K Tomy jxe, Henb3s 3a0BIBAaTh O
CYyILLIECTBOBAaHUHU TECHBIX CBsi3eil BolinoBuueil ¢ Enenoit Uepnoropckoil. Ha-
KOHEIl, HarloMHUM, 4To Enena UepHoropckas He TONBKO yumiach B CMOIIb-
HoM nHCTUTYTe B CankT-llerepOypre (Boimyck 1891), Ho yepe3 nBagmarmie-
THE OHA CTAHeT OJHOW M3 KIIFOUEBBIX (PUTyp MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
umenu Koponessl Enensl. OCHOBaHHBIN BO BTOPOI MOJIOBHHEI IECATHIX TOI0B
XX Beka, MHCTUTYT HaxoAWIcs B JIBopLe PUMCKON KOJleruu, u €ro oCHOB-
HBIM SI3BIKOM TIpETIOaBaHus ObUT pycckuil. B koHIe kypcoB koposneBa Enena
Jla’ke OCTaBIsuIa 32 cO0O0M MpaBoO MPOBEPSITH YPOBEHb PYCCKOTO A3BIKA CTY-
JICHTOB Ha ’K3aMeHax B camoM aBopiie Ksupunane.” Crano OwiTh, Enena
UepHoropckas IOTEHLIUAIbHO MOIJA YK€ UMETh OIPEAEICHHOE BIUSHUE HA
U3JlaHue rpaMMaTuku BoiiHoBHua u3gatensctBoM Koponesckoro goma —
Xeémnu.

XoTs rpaMMaTiKa BoiiHOBHYa — opurnHaigbHas paboTa, BCE ke OHa He-
CKOJIBKO II0XOXa Ha Ipelabiaylye rpaMMmarukd. Kpome toro, eciu HeBO3-
MOJKHO OIPEENNTh chepy HCIOIB30BAHUS 3TOT0 PYKOBOACTBA, MOYKHO XOTS
OBI IPEAMIONIOKUTE €T0 (QYHKIINIO B KAUECTBE MOCOOMSI 111 YACTHBIX 3aHATHI
pycckuM si3pIkoM. Ha camoM ziene, B 3T0 BpeMsl UTaIbsIHCKUX CTYIEHTOB pycC-
cKoMy o0Oydan B yHuBepcutTeTe B MTamun Tonbko ajgBokar JKynbsHO PoI-
n3esckuit (uT. Giuliano Rydzewski, ?), koTopsrit paboTan npenojiaBarenemM
CIIaBSTHCKHX SI3BIKOB ¢ 1894-95 akanemuueckoro roaa mo 1898-99 akagemu-
YECKUU TOJl B YHUBEPCUTETE Puma.” MeTommaeckuii moaxon TpaMMAaTHKU —
rpPaMMaTHKO-IIEPEBOJUECKHN, OJJHAKO YHCIIO MOCBSILEHHBIX TPAMMATHKE CTpa-
HUI[ 3HAYUTEIBHO BBIIIE, YEM TE€X, KOTOPBIE MOCBSILEHB] IEPEBOY, TEKCTAM

% Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. vi-vii.

3! Di Masi C., Moroni G.C., Ajello A. Emmeacca: Catalogo dei Manuali Hoepli dal 1875
al 1945. Torino, 2006.

32
ITo UCTOPUU MHCTUTYTA IJIAaHUPYETCA OTACIbHAsA ny6n1/11<a111/151.

3 Cifariello A. Teaching Slavic languages in Italy at a university level (from 1864 to
1918) // Quaderni del CIRSIL. 10, 2019. (B neuarn).
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JUTA YT€HHS 110 PAa3IWYHBIM TeMaM U MPEIbSIBISIIOT TOJBKO MEPEeBOAYECKHE
YIPaXXHEHHS C PyCCKOT'O Ha UTATbHCKHH.

Jleno B TOM, YTO Ha4MHAs CO BTOPOi moioBuHB XIX Beka B Mtanuu 60716-
1I0€ 3Ha4YE€HHE MPU U3YUYEHHH PYCCKOTO SI3bIKA YJEISIOCh €ro 3BYKOBOMY
BUAY, “‘C LEJbIO JOCTUKEHHUS ‘XOPOIIMX NEPEBOAOB, YTEHUS U MPOU3HOILIE-
HUS Ha PYCCKOM SI3BIKE, a TAKXKe JJIS Pa3sBUTHS KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB
YCTHOIO xapaKTepa”.34 Hrak, B mectuaecsateix rogax B Heanone B Kopones-
CKOM yHHBepcuTeTe U B Azmnarckoil Komnernn o6ywanu pycckomy, HCIOIb-
3ysl PAMMATHKY PyCCKOro s3bika Dykca,” KOTOpas MPEnoIHOCHIA YTCHHE
Ha PyCCKOM B Ka4eCTBE IIABHOTO YIPAXHEHHS JJIS N3YUEHHS PyCCKOTO Kak
nHOCTpaHHoTO. [lo mpu4mnHe 3TOTO ‘(OHETHYECKOro’ MOAX0/a B CBOMX IOCO-
ousx dyxkc, [le Buso u Pelidh/Jlerxe craBuimm 3HaKM yAapeHHs HaJ BCEMHU
pyccKuUMHU crosam. Hampumep, 06 atom /le Buso mucan, uro “Bce nmpuse-
JICHHBIE B 3TOIl KHHUT€ PYCCKHE CJIOBA MOKA3BIBAIOT, YTO CIIOT, HAJ KOTOPBIM
JIOKHO BBITH yapeHue, HaBepXy OTMeuaeTcs 3HakoM * [yaapenus]”.”’ Boii-
HOBWY, HA000POT, BEIOMpAET HE CIIeOBaTh ‘(OHETHUECKOMY MOAXOAY, He
CTaBsl 3HAKM YAAPEHHs, “YTOOBI OCTaBUTH BO3MOXKHOCTH TE€M, KTO H3y4aerT,
CTaBUTbH 3HAKHU yJAPEHUS CAMOCTOSITEIHHO , UCTIONB3ysI KOMMEHTapuil B (o-
HETHYECKOI 9acTH, B KOTOPOH NMPHUBOASTCA “TOYHBIE MpaBuiIa 00 yJAapeHHH,
KOTOpbIE BBICKA3bIBAIOTCA B COOTBETCTBYIONINX CTaThIX [pasjenax]| o0 m3me-
HAEMOU 4YacTu peqH”.38 B camom peine, B rpaMMaTHY€CKOM 4acTH KHUTHU
BoitHOBMY cTaBMJI 3HAKM yapeHUs HaJl HECKOJIBKUMHE CJIOBaMH (HaJ CIOBaMHU
B TEKCTaX IJIsl YTEHUs, HA000pOT, He OBLIO HUKAKUX YIAPEHHUI), HO 4acTO
ommnbancs, cTaBs 3HAKU yJapeHUs HaJ HENpPaBUIbHBIMHU TIACHBIMH. TakuM
06pa3om, HaIpHMep, OH MHIIET “IBa ChIHA” BMECTO “Ba chiHa”.”” B Tpetseil
YacTH JaHHOW CTaThU PAcCMATPUBAIOTCS OMIMOKHM, BCTpEUaIOUIecs B KHUTE
BoitHoBHYa 1O pa3HBIM BOIIpOCaM, B TOM YHCJI€ M IIPH PAaCCTAaHOBKE 3HAKOB
YAapeHMUsL.

Wrak, xak moctpoena rpammaruka BorinoBuaa? Kuura coctout u3 7-ctpa-
HUYHOT'O MPEIUCIOBUSA U 272-CTpAaHMYHOM T'paMMaTUKH PYCCKOTO SI3bIKa.

3 Yugpapuenno A. O nepBoii pycckoil rpaMMaTiKe Ha UTaIbssHCKOM si3bike. C. 100.

%% Tam xe. Cu. TaKske: Cifariello A. Domenico De Vivo: tra russistica e italianistica nella
seconda meta dell’Ottocento; On arce. L’insegnamento della lingua russa nell’Universita ita-
liana dal 1864 al 1892.

3% Cm.: Fuchs P. Grammaire russe a I’usage des francais. Francfort S.M., 1865'; On orce.
Clef de la Grammaire russe a I’usage des frangais. Francfort S.M., 1865'; Reiff Ch.-Ph. Gram-
maire russe [1878"]; De Vivo D. Grammatica della lingua russa.

3" De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 9.

38 Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. vi.

%% Tam xe. C. 9.



O I'pammaTHKe PYCCKOTO sI3bIKa npog. Bounosuua 297

I'pammatuka pa3zmenseTcs Ha TEOPETHUECKYIO YacTh, KOTOpPAs MPEACTaBIseT
co0oii camyio OOJBIIYIO YacTh COUYMHEHHMS, U MPAaKTHYECKyIo JacTh. Pa3ne-
JIeHHe — 10 “‘CTaThsM’, T.€. M0 pa3jenaM, KOTOPbIE CaMH Pa3AeisIOTCS IO
naparpadam. IlepBeie 22 cTpaHHUIBI, KOTOPHIE MPEACTABIAIOT COOOH YyTh
menee 10% Bceil paboThI, MOCBSIIEHBI pycckoil poneTnke. Hacrosmas gone-
THKa pa3Jessercs Ha JBe 9acTH, MEXIy KOTOPBIMH JAr0TCs YIPaKHEHHS 0
YTEHHIO, OPraHHW30BaHHBIE BOIIHOBHYEM B TPEXCTPOYHBIX psiax: IepBas
CTPOKA COJIEPIKUT OPUTMHAIBHBINA TEKCT MO-pyCcCKH (“OmMHAKIbI curbma MaTh
y OKHA...”), BTOpasi CTpOKa — TpaHCIHTEepUpoBaHHbId TeKcT (“adnajdi ssidela
mat; u acna...”’), TpeThsl CTpOKa — HePEeBOAHON TeKCT Ha uTanbsHckoM (“Una
volta sedeva madre presso finestra...”).* Tlepssiit Texcr! — onmcanmne xam-
4aTCKOro MnoiyocTposa 1o 3anucke Exatepunst 1I. Bropoe arenne’ — COKpa-
mieHHas cka3ka ‘“PosHoe HacmencTBo” JIpBa TonCTOTO AN H3ydYarOMUX PycC-
CKMI SI3bIK KaK MHOCTpaHHbIN. J[anee B TEKCTe, B KOHIIE TEOPETUUECKOM YacTH,
cienyer “craths’ XIV “O06 obmeM xapakTepe pycCKOro s3bIKa M €ro muca-
teneir”:* sto BCTYIUICHHE B “IPO3aHYECKHUE IPOU3BENCHUS OJHUX U3 CaMbIX
BBIIAIONINXCSA OTEUECTBEHHBIX NMUCATeNei”’, HCIIO0JIb30BaHHbIE IS TOTO, YTO-
OBl 1aTh “4eTKOoe NMPEACTaBICHNE O CTPYKTYpPE M CTHJIE PYyCCKOTo si3bIka”. B
CUILy TOro, 4ro Juisi BoliHOBHUYa pycckas jJuTeparypa sBJIIeTCs OJHOH “H3
CaMBIX KpPacHBBIX CpPEOW CIABAHCKUX~ JIUTEpaTyp, OH COBETYeT 4YHUTaTh
“kpbimoBckue OacHm, “Uctopmio rocymapcrBa Poccmiickoro” Kapamsuna,
counHenus l'oromns, <..> Typrenesa u Ilymknna” u B 9acTHOCTH Te “HEHC-
YepraeMble MaxThl HAPOAHBIX MPEITIOKEHUN U BBIPAXKEHUI’, KOTOPBIE MpPe-
CTaBJIAIOT coboil “coumnenns JlocroeBckoro, OctpoBckoro u Toictoro”.
Ho mpepnaraemoe BoilHOBHMYEM 4YTEHHE — XPECTOMATUSA TEKCTOB Pa3HOIO
MIPOUCXOXKJICHUS. ¥ THIIOJIOTHH (MCTOPHYECKUX, KYJIbTYPHBIX, Ie€Jarorundec-
KHX, XYJ0XKECTBEHHO-TUTEPATYpPHbIX W T.I.), NTOMENIEHHass B MOCIEAHEM
pasnene kHUTH.  Tak, XOTH aBTOp NpejaaraeT JUTEepaTypHbI KaHOH U3 ca-
MBIX BBLIAKOIIMXCA PYCCKMX IUCATEJIEH TOrO BPEMEHH, TEM HE MEHee I
YTeHHS yYalluXxcs OH NPEANOYHTAeT ITyOIMKOBAaTh OTPHIBKH A0 CHX MOpP
MmanousBecTHbIX — KpoMe A.C. [lymkuna, M.1O. JlepmonTos, JI.H. Tonctoro
— aBTOpOB. HakoHel, 3a TeKCTaM¥ AJIsl YTEHUS CIEAYET JEKCUKOrpaduueckas
cepust “caMbIX YIOTPEOHTEIbHBIX CIIOB U3 MOBCEAHEBHOI xu3Hu.*

40 Tam xe.

4 Tam xe. C. 6-8.

2 Tam xe. C. 9-11.

* Tam xe. C. 191-192.
* Tam xe. C. 213-239.
5 Tam xe. C. 243-266.
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B mpeancnoBuax k rpamMmaTHKe U cloBapio BoHHOBHY 0OBICHSET MpH-
YUHY TaKOW CTPYKTYPHOW OpraHU3allMK KHUTH, & TAKXKE UCIOIb30BaHUS Pa3-
HBIX pa3MepoB mpHudTa. ABTOp MHUIIET, YTO B €TO KHUTE M3JIATaeTcs “‘Teope-
THYECKasT MaTepwsl [T.€. TEOPETHYECKHE MPEIMETHI, BOMPOCHI|” pSIOM C
MPAKTHYECKOH, YTOOBI 3aJI0KUTHh NMPOYHYIO OCHOBY “Oonee riryboKoro u3y-
YeHHs SA3bIKa”: B TEOPETHYECKO YacTH y4aIluMCS NPEACTaBISAIOTCS ‘‘die-
MEHTapHBIE MTpaBHJIA A3bIKA™, KOTOPbIE 3aTeM JIOTIOIHAIOTCS ““HEe OCHOBHBIMU
MOHATHUAMHU ¥ MCKIIIOUEHUSMH W3 MPaBWI’, OTMEYEHHBIMH “MEJNKHM MIpH(-
TOM”, U3y4eHHE KOTOPHIX ydalluecss MOTYT IPOIYCTHTh A0 TeX IOp, MOKa
OHHU HE YCBOST “0e3yCIIOBHO NpeABapUTENIbHBIE MPaBHUia”; B MPaKTHIECKON
4aCTH HAXOATCS “TIpUMEpBI, YIPAXKHEHUS U COOTBETCTBYIOLIAs KOJUIEKIUS
KJIACCHYECKUX TEKCTOB JJIS YTEHHUsS , KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT OOBSICHEHHUIO
“o0mmx mpaBwiI’, U TMpeasaraercs “‘0oratoe coOpaHHe CIIOB, BRIPDAKEHUH 1
MPEJUIOKEHUN”, OTHOCAIINXCS K Pa3TOBOPHOMY HIIH KHIDKHOMY CTHIISIM pycC-
ckoro s3pika. *® BobmuHCTBO IPUMEPOB “B35TO U3 IPOU3BEICHUN HALIMOHANb-

47
HBIX aBTOPOB WJIM SBJSETCS YacThIO PYCCKHUX IMTOTOBOPOK H IMTOCIIOBHIT .

B urore, B Teuenne XIX Beka Ha UTAIBSIHCKOM SI3BIKE PETUCTPUPYETCS
CJIMIIKOM MaJIO MONBITOK K COUMHEHHUIO FPaMMaTHUK PYCCKOI0, HAIIPUMEp, 110
CPaBHEHMIO C aHAJIOTMYHBIMU U3JaHUsIMU BO DpaHuuu. ToJbKO ABE rpamMma-
THKH yBUJEIU CBET: TpammaTuka Jle BuBo u rpamMmmaruka BoitHoBuua. XoTs
rpammaruka /le BuBo Opina omyOnmkoBaHa 3a MATHAANATH JIET IO BBIXOJA
rpaMMaTuKu BoifHOBWYA, TeM HE MEHEe OHa OCTaBalach OECCIOPHO CaMBIM
TYYIIUM Ha UTAIBSHCKOM S3BIKE TEOPETHUYSCKUM MOCOOMEM IS M3YUEHUS
PYCCKOTO SI3BIKa KaK WHOCTpaHHOTO a0 Hadama XX Beka. ComocraBieHue
gacTeil KHuru BoiitHOBHYA, TOCBSIICHHBIX (DOHETHKE W IPAMMATHKE, C JIPY-
ruMu ke u3nanusMu XIX Beka cOCTaBisIeT MpeaMEeT CIENYIOIHUX 4YacTeu
nauHOM crtathu. B XX Beke cuTyamusi pagukaabHO H3MEHUTCS: OyIeT OImy-
OJIMKOBaHO MHOTO TPAMMATHK PYCCKOTO KaK HHOCTPAHHOTO HA UTAIBSTHCKOM
SI3bIKE, U OHU MPEB30MIAYT M0 Ka4eCTBY I'PaMMaTUKH MPEAbIIYIIETO BEKa.

O boHETHUECKOM acmeKkTe B [ pammamure pycckozo A3ulKad
npod. BoiiHoBHuUa

Bo BTOpOi1 yacTH JaHHOU CTaThbU aHAIU3UPYETCs pas3zell KHUru BoliHoBHYa
1897 r., mOCBSAIICHHBIA (POHETHKE B COMOCTABICHUH C JPYTUMH H3TAHUSIMU
XIX Beka.

46 .
Tam xe. C. v-vi.

* Voinovich Prof. Vocabolario compendioso della lingua russa. C. xi.
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[lepBas “ctaTths” (T.e. paszmen) rpaMMaTHKU BoiHOBHWYA, MOCBSIIICHHAS
(oHETHKE PYCCKOTO fA3BIKA, pa3AeiieHa Ha aABe JacTh. [lepBriil maparpad ka-
caeTcd NMUCHbMEHHBIX 3HAKOB, MX NPOW3HOIICHUS, KIAcCH(UKALNU 3BYKOB,
TJIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB, XapaKTEPHUCTHKH 3BYKa ‘jJ’ M yNpaKHEHHUH IS
YTEHHS, a BTOPO maparpad onuchIBaeT MajJaTalIu3aIiI0 COTJIACHBIX, pa3HbIe
3BYKOBBIE BapHalllH, 3BYKOBbIE MCKIIIOUEHHS. MeXIy 3TUMHU ABYMS pasze-
maMu ObLIa BCTaBJICHA “‘/{OTOTHUTENbHASI YacTh MPOU3HOIICHHS . A Tiepen
IByMs maparpadamu — pycckas a30yka, pacioyio’keHHasi Ha IByX CTpaHUIaX
B KJIACCHYECKON TaOIuUIe, C MATHIO CTOJIOLIAMH, COCTOSIIUMHI M3 00pa3noB
HamMCcaHus OyKB PyKONHCHBIM HMIPU(TOM, TUIOTPaQCKUM MIPH(PTOM, CTAPBIX
Y HOBBIX Ha3BaHWH OyKB M MX HpoHM3HOMmEHMs. Takum obpazom, BoitHoBuu
MpoAOKaeT NMpUHATYIO eule B XIX Beke TpaaulUi0 CMEUIMBATH MOHSATHUSA
‘3ByK’, ‘boHemMa’ m ‘OykBa’, HE OTIMYas a HA0OOPOT NMPEACTaBIASA B BUIE
OykB JaTHHCKOTO andaBuTa GOHEMBI pycCcKOro sA3bIka. Ilockonbky mpu onu-
CaHMU 3BYKOBOTO COJIEPXKAHUS PycCKUX OYKB B rpammartnkax XIX Beka 3ByKu
1 OyKBBI HE Pa3NU4aloTCA, TO B pe3ysbTaTe HAOMIOJaeTcs CMEIIeHNE Juciia
3BYKOBBIX €IMHHUI[ C KOJIMYECTBOM OykB. HakoHer, BO Bcex rpamMmaTHKax
PYCCKOTO f3BIKa CaMO KOJNYECTBO OYyKB an(aBUTa MOCTOSTHHO HE COBIIAJaeT
Jpyr ¢ IpyroM, o KpaiiHe Mepe, BIUIOTh A0 u3naHui koHna XIX Beka.

B Tabnune BoitHoBn4a pycckuii andaBuT cocTouT u3 36 OyKB, BKIIOYas
¢uty, mwxumy, “m kpatkoe”. MTak, ecim €ro COmoCTaBUTH C ajd(aBUTOM,
npmioxkeHHsIM BO BTopoM (1851) m Tpetpem (1860) m3maHusIX pycckoit
rpammatukn Peiida,” To B mocmenHux HaGIIOMAETCS OTCYTCTBHE MKHIBI H
“n xparkoro”. Takum »xe oOpazom B TpeTheM m3manuu (1888) pycckoii
rpammarnkn Pyxkca o meroge Omnnernopda®’ u3 anpasurHoro crmcka ucde-
3aeT WXUIIA, YIOMHUHAeMasi, OJJHaKO, B CJIEAYIONIEM pa3jiene KHUTH. DTOTro
He MPOUCXOAUT B maAToM m3aanuu (1886) pycckoit rpammaTtuku Pefida (BTO-
pom mox pexpaxuueii Jlexe)’ u B pycckoii rpammarnke (1882) Jle Buso:’'
3/1€Ch YHCIIO M TIOPSIOK OyKB BIIOJIHE COBIAAAIOT C aHAJIOTHYHOW MHPOpMa-
nuelr B rpammaruke BoriHoBHua. Kpome Toro, Bo BropoM m3ganuu (1891)

48 Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe, précédée d’une introduction sur la langue slavonne.
Saint-Pétersbourg-Paris, 1851% On orce. Grammaire frangaise-russe ou principes de la langue
russe a I’usage des francais, avec des tableaux synoptiques pour les déclinaisons et les conju-
gasions, des thémes ou exercices gradués pour 1’application des différentes régles de la gram-
maire, le corrigé de ces exercices et ’accentuation de tous les mots russes. Paris, 1860°.

* Fuchs P. Grammaire russe a I’usage des frangais. Francfort S.M., 1888°.

30 Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe, avec des tableaux synoptiques pour les déclinaisons et
les conjugaisons, des thémes ou exercices gradués, le corrigé de ces exercices et 1’accentuation
de tous les mots russes. Paris, 1886°.

*! De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 7-8.



300 Aneccanopo Yupapuenno

“IIpakTHYECKON TpaMMAaTHKH PYCCKOTO fA3BIKA” ByL[MaHI/I,Sz KOTOPBII B UC-
TOYHHKAxX yrnomuHaeT KHHTY [le BuBo, a taxke B mepBoM m3manuu (1898)
“KpaTkoii rpaMMaTHKH pycckoro s3bika’” [Isetpo Mottu (uT. Pietro Motti,
1854-19?) na dpanmysckom,” kak u 3a 70 1eT 10 Toro B mocobun 1820 r.
[Tyxmaiiepa-Jlobposckoro (uem. Antonin Jaroslav Puchmajer, 1769-1820, n
gem. Josef Dobrovsky, 1753-1829) na HeMeuKOM,54 YHUCIO0 MOJHOCTHEIO COB-
MajaeT, HO MOPSI0K Mo OT/IHYaeTcs: B a30yke “W KpaTkoe” He 3aHHMMAaeT
MOCJIeTHEE MECTO, HO B CIMCKEe HaxomuTcs mocie “m”’. Cpelan MCTOYHUKOB
Bynmanu obnapyxuBaercs “Pycckas rpammaTnka” (1831) Amexcanapa Xpuc-
todopoBnya BoctokoBa (1781-1864), aBTOp KOTOpOH, HE MEPEUHCIUB MO
MOPSIIKY TpadeMbl PYCCKOTO SI3bIKA, BRIACTSET U3 36 OyKB 3 mOIyriacHbIe,
12 rnacHsIX, 21 cornacHy1o.

OpHaKo, eciu pacCMOTPHUM MCTOpHIO pycckux rpammaruk XVII m XIX
BEKOB, TOTa OOHAPYKUTCS, YTO YUCIO M MOPSAOK OYyKB B KaKJOW M3 HHUX
cBOW. YK€ BHavajie BUIHO, 9TO B “Poccuiickoif rpammaruke” (1755) Muxau-
na BacunreBudaa Jlomonocosa (1711-1765) nepeuncnenst Tonsko 30 rpadem,
KOTOpBIE SBIISUIMCH, IO MHEHUIO 3HAMEHHUTOTO YYEHOTO, HanOoJiee MCIIONb-
3yeMBIMI/I.56 B nepsoit nonosune XIX Beka OAMH U TOT XK€ aBTOP B Pa3HbIX
rpaMMaTHKaxX MOT HcaTh 00 OJHMX M TeX ke rpademax mo-pasHomy. Mrak,
B “IIpocTpannoii pycckoii rpammaruke” (1827) H.M. I'peu 3asBuser, 4To
“pycckast a30yka MMeeT TPUALATH IIATh OyKB”, HE CUMTas VOKUIIBI, U 3aKaH-
unBaet a30yky “u” xparkum.’” HaoGopot, B mepsom Tome (1828) ero rpam-
MaTHKH, nepeBeaeHHol Pefidom Ha (panmysckuii, ['ped numrer, uro pycckas
a36yKa “cocTOMT U3 34 GyKB”, HCKITIOUAs IKHITY U “H KpaTkoe”.” ITocie 60-
nee 4em jaecsTu JieT B “@unonornueckux HaOmoaenmsx” (1841-1842) 'epa-
cuM Ilerposuu I1aBckuii (1787-18639) MepPEUnCIAeT TONBKO 34 OYKBHI, OITyC-
Kas ‘> obopotrHOoe” U “U KpaTKoe”.5 OH, Ha caMOM [ieje, YTBEPKIaeT, 9To

>2 Budmani P. Praktiéna gramatika ruskoga jezika za samouke [18917].

>3 Motti P. Petite grammaire russe. Heidelberg, 1898. C. 2-3.

> Puchmayer A.J. Dobrowsky J. Lehrgebdude der rulischen Sprache: Nach dem Lehrge-
baude der bohm. Sprache des Hrn. Abbé Dobrowsky. Prag, 1820. C. 1-2.

>3 Bocmoxos A.X. Pycckas rpammaTuka A. BocTokoBa, 10 HaYEPTaHUIO €rO K€ COKpa-
nieHHo# ['pammariku noiunee usnoxennas. CII0., 1831. C. 2-3.

%% JTomonocos M.B. Poceniickas rpammaruka. CII6., 1755. C. 41-42.

iy peu H.U. TlpoctpanHas pycckas rpammaruka, usnansas Hukomaem I'peuem. CII6.,
1827.C. 3.

% Gretsch N. Reiff Ch.-Ph. Grammaire raisonnée de la langue russe, précedée d’une intro-
duction sur I’histoire de cet idiome, de son alphabet et de sa grammaire. 2 voll. Saint-Péters-
bourg, 1828-1829. T. 1. C. 27.

> IMaecxuii I'.IT. dunonorudeckue Ha6o1eHUs nporouepes ['. [TaBckoro Haz coctaBoM
pycckoro s3bika. Paccyxnenue 1-3. B 3-x T-x. Cankr-IletepOypr, 1841-1842. T. I. C. 10-12.
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“B IISITh TPAaMMAaTHYECKUX Pa3psAaoB OyKB HE BHECEHHI <...> i, 9, 6 H V, IOTOMY
9TO cuu OyKBBI HUIMaJO He OyAyT y4acTBOBaTh B IPaMMaTHYECKOM ITOCTPOE-
HUU CJIOTOB ¥ ci0B. OHU B a30yKy MPHUHATHI 110 TPEOOBAHUIO PABOMUCAHUA,
¥ 006 HHX JOJDKHO FOBOPHTH TONBKO B TIaBe o mpasomucanmu”.”’ A motom
OH 00aByIsIeT, 4TO ““HE CIEe0BaIO OBl MPUHUMATH B a30yKy OyKBY 2, TOTOMY
YTO B T€X HEMHOTHX CJIOBaX, JJI KOTOPHIX OHA JIOMYIIEHA, JIETKO 3aMEHHUTh
ee MoxkeT u 3amensier 6yksa ¢”."' HyxHO B KOHIIE CKa3aTh, UTO, TOBOPS O
paspsinax Oyks, IlaBckuit mmen BBUAY ‘3ByKH’, ‘(DOHEMBI’, KaK HANHCAHO B
“@uUIONOTHYECKNX HAONIOASHUSAX’: TIEPBBIA pa3psi — NpHUAbIXaHUS (T.e.
MIPUBIXAaTEeNbHBIE); BTOPOW — TBEpAble/MATKHUE TIIaCHBIE; TPETHH — COTTIACHBIE
qrcThIe (ryOHbIe, HEOHBIE, S3BIYHBIE, 3yOHbIC); YEeTBEPTHIH — COTTIACHBIE TPH-
JBIXaTeIbHbIe (MIPHUIbIXaTeNbHbIE TYOHBIE); MATHIA — IT0JTyCOTJIacHBIE.

Wrak, sicCHO BUAMTCA, YTO, HCIIONB3YS MPAaBUIBHYIO TEPMHHOJIOTHIO, BCE
K€ MHOTHE Y4eHble HE pa3indyanu NMoHATHS 3ByK (‘¢oHema’) m ‘Oyksa’
(‘rpadhema’). Xora B konme XIX Beka B Poccum MBan AnexcanapoBHd
Bonysn ne Kyprens (moxn. Jan Niecistaw Baudouin de Courtenay, 1845-1929)
yKe oTan4aji, 000CHOBAaB Hay4YHO, OyKBBEI OT 3BYKOB, TEM HE MEHEE ero Hc-
CJIEJIOBAHNS HE OKa3bIBaJM BIMSHHE HA TPaMMAaTHKH PYCCKOTO Kak HHO-
CTPaHHOIO, BKJIIOYas TpaMMAaTUKy BoliHoBUYa, 110 kpaiiHe Mepe 1o XX Beka,
KOT/1a MosBIIICS cOOpHHK ero Jeknuid. B mzmanuu 1886 r. rpammaruxu Peii-
¢a mon penakuueit Jlyn Jlexe, cam penakTop, yTBep:kjaas B MPeIUCIOBUH,
9TO OH PYKOBOACTBYETCs HMccienoBanmsMu boxysna me Kyprems,” tem me
MeHee HWT/E Jjajlee B KHUTe He yAenseT BHUMaHus Biiany boxysna ne Kyp-
TEH? HU B 3apOKAaromyiocss (OHETHKY, HU B (poHeTHUEeCKHe yueHHs. Takum
oOpa3om, B Tabnuue BoitHoOBHYA MpeanpHHSTa MOMbBITKA C/IEJIaTh TPAHCKPHII-
IIUIO CTaphIX Ha3BaHWH rpadem, ocTaBasch BCE €Ile B TPaMMaTHYeCKOH Tpa-
murmn Jlomonocosa,” BMecTo TOro, 4ToGbI HPHHATH HOBBIE (DOHETHUECKIE
o0o3HaueHus, npeanoxkeHHsle MexayHapoanoit donernyeckoir Acconna-
nueil. HaGmoaeTcst, oAHaKo, MOMBITKA TPAHCKPUOUPOBATH 3BYKH OYKB J1a-
TUHCKHMH 3HaKaMH, CJIe0BaTeIbHO, HapUMep, peayKuus 6e3yaapHoi “o”
TpaHCKpHOMpOBaHa HpsMo rpademoii “a”, a Taxke 0co00 MoAYepKHyTa Hana-
TaJu3alys TUIABHBIX B KOHIIE CIIOB C MSTKMM 3HAaKOM, MCIOJb3yEMBIM CO-
TJIaCHO TpaauIuu npasonucanusi. B mepsom (1858) u Bropom (1863) us-
naHuAx “Mcropudeckoi rpaMMaTHKU pycckoro si3sika” demgop MBanoBuY

% Tam xe. C. 49-50.

1 Tawm xe. C. 50.

52 Tam xe. C. 40.

63 Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe [1886°]. C. x.

8% JTomonocos M.B. Poceniickas rpammaruka. C. 41-42.
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Bycnaes (1818-1897) yxe mojomien K BOIPOCY O PA3IHUUH “‘MEXy OyKBaMH
¥ 9ICHOPA3e/IbHBIME 3BYKAMH, KOTOpbIe MMH BEIpaxkarotcs”.” OxazaBimmit
6obIIOE BIMSHUE HAa PAa3BUTHE MCCIEAOBAHUI PYyCCKOTO A3BIKA M PYCCKOM
KynabTypel B Utanuu Bo Bropoil nonosuHe XIX Beka, byciaes npaBuiIbHO
OTMEYaJl, YTO B CHJIy TOTO, YTO ‘“3BYKH B T€UCHHE BPEMEHHU M3MEHSIOTCS OT
MIPOM3BOJIa B MPOU3HOIIEHIH ropa3io CBOOOAHEE, HEXeMH OYKBbI HA MHCHME,
<..> rpaMMaTHKa IMOAYMHSAET HA MHCbME COBPEMEHHBIM BBITOBOP MpaBHIaM
S3bIKa KHIDKHOTO, IO TIPEAAHHIO YJEepXKaBIIero Jocejle MHOTHE CBOWCTBA
npesHeiimero anasuta, H TeM cOeperaeT MepBOHAYATBHEINA BU peueHnii”.*
Wrak, 3akanuuBaet bycnaes, 4T00BI “yKpenuTHCS B MPABONMCAHUHU, HEOOXO-

67
JMIMO TIOHATH TPAaBUIHLHOE OTHOLIEHHNE MEXy OyKBAaMH M 3BYKaMH .

Takum o6pas3om, B andaBuTHOI Tabnune BoitHOBHY, BEpOSITHO POYNTAB
BycnaeBa, mpeanaraer He TpaHCIUTEpaIuio, a rpadpuieckoe odopmieHue,
penpoaypOBaHKUE — T.€. CBOETO poja (POHETHIECKYIO TPAHCKPHUIIINIO — 36
rpadeM KHPHLIHIBI CO CTapbIMKU M HOBBIMH Ha3BaHHUAMU. B TpaHCKpUIIHIX
OTMEYaeTcs IO BO3MOXHOCTH HCIOJIB30BAaHHE XOPBATCKUX OYyKB, YTOOBI

€69

MpPEeACTaBUTh pycckue ¢oHemsbl. Tak, Hampumep, 3” B Hadalle CIOBa, KaK B
cioBe ‘“‘3eMis”’, TpaHCKpuompyetcs “S” (“Semglia”), T.e. CBUCTSIIUN TITyXO0it

[3¥43]

3BYK NPEJCTABISIETCS CTApOH XOpBAaTCKOM OyKBOH “$”, MCIIONB3yeMoOil celdac
TOJIBKO TIOJIGCKOM M Y€PHOTOPCKOM a30yKaMH AJIs TOTO, 9TOOBI yKa3aTh HOTO-

€6, 9

BYIO MalaTalIu3aIyio, T.e. U3MEHEHHE codYeTaHuil “3” ¢ rotom. OmHAKO XKe
Uit BoitHOBHYA aKyT Haf “s” cOBCEM HE OIMpenersieT KaKoi-Tudo majaTaim-
3aIyy, a BEPOSTHO HCIIONB30BAH IS 0003HAUCHUS PEAYKINU Oe3ymapHOn
“e” K HOTYy W TOCTIEAOBATENHFHOTO BIUSHAS HOTa, MEHCTBYIOMIETO HA MPEIbI-
JYUINH 3BOHKNI aabBEOJISPHBIN MmeneBoi 3ByK. Ho OykBy BoiiHoBHY Ha3bI-
BaeT “zje”, MPOU3HOIIEHNE KOTOPOI COMOCTABIAET C TOCKAHCKUM MPOU3HO-

[IP%4)

HIeHHeM Msrkoro “‘s”, kak /e BuBo yxe nucan B CBOEH rpaMMaTHKe, OJHAKO
TOC/TIEIHIH TPAHCKPUOUPYET ToIbKO Tpademy “3” = “s”, HaspiBas ee “s¢”.”
B mepBom ympakHeHHH 17151 uTeHUs BOWHOBHY TpaHCKpHOMpPYET MpPOM3HO-
IIEHHE CJIOB ¢ OYKBOH “3” TakuM oOpa3oM: “3emMis, Ha3pIBaemas™ — “Semglid
nasivaiemaja”.% Jlaxe ecmu mpu momomtm 5Toit TpaHcKpumuK BoitHOBHY

1P

MIBITAETCS] TOBTOPHUTH 3ByYaHHUE ‘s’ B UTAJIBSIHCKOM CJIOBE “rosa’, Bce jkKe Ha

65 bycnaee @M. OnplT UCTOPUUECKON IpaMMAaTUKU PYCCKOro s3blka (B 2-X 4.-X). M.,
1858. C. 24; On orce. cTopudeckas TpaMMaTHKa PYCCKOrO s3bIKa (B 2-X 4.-X). M., 1863. C. 26.

66

bycnaee @.H. Victopudeckas rpaMMaTHKa pycckoro ssbika. C. 26.
67

Tam xe.

% De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 17; Toxe: Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe
[1886°]. C. 3.
% Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. 6.
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TIPS L)

UTATBIHCKOM SI3BIKE MATKOMY “‘S” M3 CIIOBa “rosa’ He HY>KE€H HHKAKOH aKyT.
B nporuBononoxuocts BoitHoBuuy, Jle BuBo He ucons3yer ocoOble 3HAKK
Haja rpadeMoi sl TOTO, YTOOBI OTIMYUTH MATKHI 3BYK OT JAPYTHX — Ha ca-
MOM JieJie, JOTIOJIHUTENIbHbIE 0003HaUYEHHUSI TOJBKO CMYINAIN OBl yJamuxcs,
— a OH IPOCTO MPEAYNpexAACT YUTATENS, YTO 3BYK COOTHOCUTCS C MSTKUM

(1P

HUTAIBbSAHCKHUM S .

Ecnu TpaHCcKkpumus OCTaBiseTCs B XOPBAaTCKUX OyKBax, oTMedaercd,
gyT10 BoltHOBHY 0003HadaeT “x” Kak “Z”, Tpauecky BBIpaXkas majaTain3a-
IIUIO TJIYXOT'O BEJSIPHOTO CMBIYHOTO 3BYKa IIyTEM HCITOIb30BAHUS “KBAUMIBI”
mocpeACcTBOM OVKBHI “Z” 3 TaeBHIBI — T.€. U3 andasura Jlronesura ['ast (XopB.
Ljudevit Gaj, 1809-1872). Urak, mocie T0ro, Kak OH TPAHCKPHOUPYET *“KH-
BéTe” — “Zivéte”, “mke” — “ize”, “mkuna’ — “izizza”, MBI YUTAEM B TpaMMa-
THKE, YTO COBPEMEHHOE Ha3BaHWE TpadeMbl ‘K’ sBisgeTcs (hpaHIly3CKUM
“j€”, a IOTOM ONHCHIBAETCS €€ MPOM3HOUIeHHe — “j”, 00BsAcCHAEeMOe TOoraa
JIBYCMBICIIEHHO, TIOTOMY YTO B 3TOW TPaHCKPHUIIIMH aBTOp, HA CAMOM JIeJe,
He MOAJEPKUBAET HU IMpeIaraeMoe NMPOU3HOIIeHNe “Z” HU MPOU3HOIICHNE
¢panIy3cKoil “j”, OyKBy KOTOPOTO OH IPEACTAaBIISET TIOTOM IO BCel rpamMma-
THKE KaK CTAaHAAPTHYIO TPAHCKPUIIUIO OYKBBI “K”. 3aMedaeM, HampHuMep,
MOCJIEIHIOK CTPOKY M3 IIEPBOr0 YIPAKHEHUs IS YTEHUS, B KOTOpoi Boli-
HOBUY TpaHCKpI/IGI/IpXeT “mexay” — “mejdu”, yTouHMB B CKOOKax, 4TO 3BYK

i 7

— ¢panmysckas “j”." Haobopot, Byamanu He BeIpakaeTcsi HESICHO B TpaM-
MAaTHKe PYCCKOTO S3bIKa, HCIONb3Ys TONBKO rpademy “Z” u3 raeBumpl. B
kaure Jle BuBo BHOMM, YTO HCHOJB3YETCS €IWHCTBEHHAs TPAHCKPHITLIUSA

TP PRI

g’e”. * Xorst aBTOP COOTHOCHUT IPOU3HOMIEHUE PYCCKOTO ‘K ¢ (paHIy3-
CKuM “j” — Kak yXKe MPOMCXOAWJIOo B rpammaruke Peiida,” oH Bce ke He
MPUHAMAET BO BHUMAaHHUE HCIIOJIb30BAHNE AHAKPUTHUECKOTO 3HAKa XOpBaT-
CKOM KBa4YHMIbl WM YEIICKOTO TadeKa JUIs MajaTaan3alii 3BOHKOTO U TiIy-
XOT0 BEJIIPHBIX CMBIYHBIX 3BYKOB, HO OH PEIIAeT €€ MOAYEPKHYTh arocTpo-

€ 99 € 99 € 99

¢dom “’ 7, Tak “k” craHoBHUTCA “g’”, a “9” — “c

JUt mmunsAmux 3ByKOB, T.€. HIETIEBBIX MOCTATBBEOIIPHBIX COTJIACHBIX “II”

u “m”, [le BuBo ucmonp3yer B OMHON U TOU K€ KHUTE JIBE TPAHCKPHUIIIUU:
3 2 (3342 13 2 CeX M9 13 299 13 2 =

sh” mwnm “§8” mus “m”, “$¢” mam “sh-¢’” mis “mr”. BoMHOBHY TakkKe HESICHO

BBIpa)kaeTcs, KOT/Ia OH TPAHCKPUOUPYET LIeNIeBO MOCTAIBBEONISIPHBIN coriac-

HBIH 3BYK “nr” Kak “sc” wim “§”. XoTs ¢ponema “sc” sBusercs addpukaTus-

7 Tam xe.

" Budmani P. Praktiéna gramatika ruskoga jezika za samouke [18917]. C. 2.

"2 De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 16.

& Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe [18517%]. C. 3; Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe [1886°].
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HBIM 3BYKOM, OJTHaKO OTIMCHIBasA NMPOU3HOIIeHNE, BOHOBIY yTBEp)KIaeT, 4TO
(oHema mpezcTaBiIgeT co00i ‘TPOCTYIO’ MalATAIM3ANMIO TIyXOTO IIETIeBOr0
aJIbBEOJIIPHOTO COTJIACHOTO 3BYyKa “‘s”, 0e3 manmpHeinero HEOHOTo 3ByKa: Ta-
KuM oOpa3zom, numer “§”. Ho B ympakHeHUIX A1 uTeHns: BoitHoBuY TpaHc-
KpubHpyeT “ir’” — “sc”, HanpuMep “mmpuHy” — “scirinu”,’* moBTopss Ty Ke
TPAaHCKPHIILHMIO, KoTopyto e BUBO yike MCIIOIBb30BaT B CBOEH rpaMMaThke.’
HaoGopor, Peiid, onupasce Ha (paHIly3cKkoe Npou3HOmEHHe OyKB, MUIIET,
9ro0 “m” COOTBETCTBYeT “rounoMy [(paniysckomy] 3Byky ch”.® Takum
ob6pazoM, 1“1’ W3 KUPWUIAIE BOWHOBWY MCTIONB3YET qBA 3HAKA U3 Tae-
BHUIIBI — “§C”, TPAHCKPHUIIIMS KOTOPHIX MTOKAa3bIBAETCS COBPEMEHHOM TpaHCIIH-
Teparueit o craunapty ISO-R9-1968. Ha camom nene, BoiiHOBUY mpaBuITh-
HO YTBEPK/IaeT, 4To rpadema “ur’ cocTaBiseTcsa M3 ABYX 3BYKOB “II” M “4”,
MO3TOMY B YIPaKHEHUAX JJIS UTEHUS OH COXpaHAET JIBe rpa)eMsbl, Kak B MPH-
Mepe “crbayiommms o6pazoms” — “sljedujuséim obrazom”.”” Jle BuBo, Ha-
o0opoT, BEIOMpaeT “sh-c’”, KoTOpast mpejacTaBisgeT coboi Oosiee AITMHHYIO
TpPaHCKPUIIHIO, 4eM y BoifHoBuua, a Peiid ncmomszyer komObuHanmio “ch-
tch” eme amuanee coderanus Jle Buso.”® B urore, HeCOMHEHHO, rpadudec-
KUl BEIOOp BoifHOBHYA OYeHB YacTO, HO HE BCET/Ia, OMPEACISETCS eT0 XOp-

BaTCKHM JINHTBUCTHYECKUM CO3HAHUEM.

A xax BoitHOBHY onuCBIBaeT 3HAKHM TBEPABIA M MATKUIT? J{1s1 HUX OH HC-
HOoJb3yeT cTapble Ha3BaHus — “bpw” (“jerr”) u “bpp” (“jer;”), — yrBepxuas,
YTO TIEPBBIA 3HAK SABISETCSA TBepABIM (“tviordi znacc”), a BTOPOH — MATKUM
(“miacchi znacc”), TakuM myTeM TpH3HAB MX (DOHETHUECKOE 3HAUCHHE.
Takum 00pa3om, TBepABIil 3HAK B KOHIIE CIIOBA YacTO 03HAYAET, YTO MPE/IbI-
nymias “cornacHas OykBa” yABamBaeTcs, Kak BUJHO W3 TPAHCKPHUIIINH CIOBA
“3HaKp” — “znacc”. Ha camom gene, 00 3TOM YJBOGHHH YK€ yIIOMHHAeT
Petid B cBOCH FpaMMaTI/IKe.SO UYrto kacaercst MITKOro 3Haka, BoliHOBUY MHUILET,
YTO 3HaK 0003HayaeT ociabienne npeasaynero 3syka. O6 stom BoliHoBuu
HOBTOpSAET TO, O 4eM yxke nucan [e Buso." Peliy ynenser mHOrO Mecta

" Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. 7.
" De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 19.

7 Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe [18517]. C. 3; On aice. Grammaire frangaise-russe [1860°].
C. 3; On oce. Grammaire russe [18865]. C.3.

" Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. 7.

8 Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe [18517]. C. 4; On aice. Grammaire frangaise-russe [1860°].
C. 4; On oce. Grammaire russe [18865]. C.4.

" Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. ix.
80 Reiff Ch.-Ph. Grammaire frangaise-russe [1860°]. C. 4.
*! De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 9.
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OTMCAHUIO M MATKOW IOIYTJIacHON M ee (POHETHIECKOMY BITHAHHIO. I'pam-
MaTuka Pelica, BeposTHO, mpeacTaBisia coboil TIaBHYIO OMOPY JUIA TpaMMa-
TUKU BolHOBUYA, KaK JUIsl MHOTUX IPAMMATHK PYCCKOTO KaK MHOCTPAHHOIO
TOrO BPEMEHU.

(1344}

B T0 e Bpems ynensercs BHUMaHHeE TOCIeaHel rpademe — “if”, koTopas
BMecTe ¢ (PUTOH U MKHUIEH ABIAETCS KOHKPETHON MPoOIeMOi H3-3a TOTO, 4TO
OHa He BCeTrJa MPUCYTCTBYET BO BCeX al(aBUTHBIX CITMCKAX, HO U3 TPEX yKa-
3aHHBIX Tpa)eM OHA — eAMHCTBEHHAs, KOTOPYIO OPHUIHAIHHO yTBEpAMIA pe-
¢dopma mpudra 1918 r. O0bgHOE HaUMEHOBaHUE TpadeMbl — “H Ch KpaT-
KOIO/KpaTKoil” B opuruHaie, “i skratkoju”, “i s kratkoj”, “i colla breve” — B
TPAHCKPHIIIUAX M IEPeBOaX.” YIIOMAHYTHE TPAMMATHKH HE MPHHSIA
npemnoxenne ['pora, ¢popmanuzoBanHoe B Poccum tompko B koHme XIX

AN b

BeKa, MPUHATH Ha3BaHUE ‘M KpaTKoe”, YTOOBI He MeperyTaTh COTIacHbIN “H

9o 84

C I''IaCHBIM M .

Ony6nmkoBaB TabauIly pycckoro andasura, BoliHoBHY moapo6HO ocTa-
HaBiMBaeTcs Ha 36 OykBaX, HazBaHHBIX uM “cirilliani” (“kupuiuiansie”)
BMecto “cirillici” (“xkupmmnna”). Ha uranesackom XIX Beka mpuiaratenb-
Hoe “cirilliano”, ceromus HeoOBIYHOE MIIH Jake 3a0BITOE, OBIO MCIOIL30Ba-
HO B OCHOBHOM YYEHBIMH-HOCHTEISIMH HTAJIbSHCKOTO S3bIKa JaJIMaTCKOTO
MIPOMCXOXKIEHHS, 0cOOeHHO 13 JlyOpOoBHMKA, MIIN CBA3aHHBIMHU C Benenueii.*
OT10T (haKT TaKkKe MOXKET OBITH MOBOLY B MOJB3y TOTO, uTO nMpod. BoitHoBHY
— 3T0 ypoxkeren ropoxaa Pary3a (astae lyopoBuuk) Koncrantun BoitHoBHY.

Wrak, npencrasmnss Tabnuiy andasura, BoiiHoBny ykassiBaet 30 “HCTHH-
HBIX 3BYKOB DYCCKOTO s3bika”. " 06 HTOM Ke NpeaMeTe MUCANIU yKe Peﬁ(p87
u Jle Buo.® donermueckas cucrema cornacHsix, npepsaraemasi BoitHoBu-

82 Reiff Ch.-Ph. Grammaire frangaise-russe [1860°]. C. 3.

% De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 9; Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe
[1886°]. C. 4; Budmani P. Prakti¢na gramatika ruskoga jezika za samouke [1891%]. C. 1;
Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. ix.

i Mycamos B.H. Pycckuii s3pik. @onernka. ®ononorus. Opdosnus. I'papuxa. Opdo-
rpadusi. YueGuoe nocobue. Mocksa, 20122, C. 182.

% Cwm.: Stancovich P. Biografia degli uomini distinti dell’Istria. 3 voll. Trieste, 1828-
1829. T. II. C. 263; Cattalinich G. Storia della Dalmazia. 3 voll. Zara, 1834-1835. T. II. C.
176; Cusani F. La Dalmazia, le isole Jonie e la Grecia (visitate nel 1840): memorie storico-
statistiche. 2 voll. Milano, 1846-1847. T. L. C. 260; Karamsin cons. Istoria dell’Impero di Russia
del consigliere Karamsin. 8 voll. Venezia, 1820-1824. T. I. C. 163, 407 (nepeBox ucropuu
Kapam3uHna BeHennanckuM nepesopuukom Jxx. Mockunm).

8 Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. 2.

87 Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe [1886°]. C. 6-7.

% De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 11.
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yeM, paszaenseTcs Ha 6 pa3psAIoB IO MeCTy 00pa3oBaHUS 3BYKOB — I'yOHBIE
(“labiali”: B, 0, I, ¢, M), 3y0oHBIe (“dentali”: 1, T, H), s3pranbIe (“linguali™: o,
p), ceuctsmue (“sibilanti”: 3, ¢), nébnsie (“palatali”: x, mi, 4, 11, 11), TOpTaH-
Hele (“gutturali”: T, K, X) — Ha JiB€ pPa3HBIX Irpajgaluy 3ByKoB — Markue (“‘dol-
ci”: B, 0, 1, 3, X, T) u TBepable (“dure”: m, ¢, T, ¢, m, k-X). TepMuH “MsTKuit”
BoitHoBHY ymoTpebmseT B 3HAU€HUH, aHAIOTHIHOM TOMY, B KOTOPOM B CO-
BPEMEHHOM S3BIKO3HAHUH IPHUHATO YNMOTPEOIATH CIOBO “3BOHKHI”, a Tep-
MUHY “TBEpJBIi~ COOTBETCTBYET COBpEMEHHOE “Tiryxoii”. Takum oOpa3om, B
rpammaTrke BoitHoBHYa oTMewaeTcs rpajganus o 3BOHKOCTH — MPOTHUBOIIO-
CTaBIICHUE “MATKOCTH” (T.€. ‘“3BOHKOCTB”) VS. “TBEpAOCTh” (T.€. “TIIyXOCTh”),
X014 TpadeMsl “M”, “H”, “mr”, “a”, “umr”, “a” BooOIIe OH cuuTaeT hoHEMaMuU
6e3 mapsl.

B ornuune ot BoiiHoBuua, B u3zgaHuu 1865 r. ero rpammaruku Dykc
paszenser coriacHsle Ha 4 paspsiza Mo MecTy oOpa3oBaHHS — TOPTAHHBIE
(“gutturales™: r, k, x), aéonbIe (“palatales”: p, 1, H), 3yonHBIe (“dentales™: n,
T, 3, C, II, X, I, I, 4), ryonsie (“labiales”: 0, B, m, ¢, M) — 1 Ha TPH Pa3HBIX
rpamanuy 1o 3BOHKOCTH — cuibHBIE (“fortes”, rmyxwme: m, ¢, K, X, T, C, II, 9,
1, m), cnabsie (“faibles”, 3Bonkwme: 0, B, T, 1, X, 3) 1 waBHbIe (“liquides™: 1,
M, H, p).gg Tem He meHee, B u3nanuu 1872 r., @ykc npeasiaracT HOBYIO Kap-
THHY (OHETHUYECKUX SIBICHUH, MPEACTABIAA 6 pa3psioB MecTa 00pa3oBaHUH
— ryonsle (“labiales™: 6, i, ¢, B, M), TopTanusie (“gutturales”: K, x, T), 3yOHBIC
(“dentales”: m, T, o, 3, 1, c, B), HEOHBIE (“palatales”: x, 4, 1, 11), SI3EIYHEBIE
(“linguales”: m, p), HOcoBBIe (“nasales”: m, H), — JBa TMOApa3psAa MecTa
obpasoBanmii — cpuctsmue (“chuintantes”: 3, 1, ¢) u mumnsamue (“sifflantes”:
X, 9, III, III) — U TPH paspsaa crocoda obpazoBaHuii — TBEpabIe (“‘dures”: O,
o, ¢, K, X, I, T, ©, 3, II, ), 9, I, IIT), Ipuasxanus (“‘aspirées” B, T, C), IIaBHBIC
(“liquides: m, 11, p, M, 1).”” XoTs DyKC MpU3HACT Pa3HbIe YPOBHH 3BOHKOCTH,
BCE JK€ OH pa3eisieT BCe 3BYKU TOJIBKO Ha TOHKHUE 3BYKH (“‘sons délicats”™) u
cpeqHue 3ByKH (“moyens”), He 0OBACHSS OCHOBAHME JUI MX pa3jieleHuit.’
Orta HOBas TakcoHOMMUS rpadem/poHemM pycckoro s3pika Oosiee mpubIKaeT-
ci K TOH, KoTopyto mnpejiaran BoitHoBuu. U3ganue 1888 r. rpammaruxu
dykca OKa3bIBAaET APYroi B3TIAA HA (POHETHUECKOE yCTPOHCTBO PYCCKOTO
S3bIKa,  OT KOToporo otomren BoitHoBnu. HTak, 3ameTHO GombIiee cOmmxe-
Hue Mexay rpammarukoi 1872 r. dykca u rpaMmmarukoil BoliHoBHYa.

Ho ecnu paccmarpusaTh rpammaruky /le Buso, To BUAHO, 4TO OHA MpeS-
CTaBJIsI€T CO0O0H caMyro OJM3KYI0 KHHTY K TpaMMmaTrke BoliHoBuua mo cpas-

% Fuchs P. Grammaire russe a I’usage des frangais [18651]. C.8.
% On sice. Nouvelle Grammaire russe [18721]. C. 4.

9 Tawm xe.

%2 Fuchs P. Grammaire russe a I’usage des frangais [18883]. C.5.
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HEHUIO C ;[pyrI/IMI/I.93 Jle BuBo BBIiensieT 7 pa3/ieoB COTMIaCHBIX 00pa30BaHMI
— ropranusie (“gutturali”: x, X, T), HEOHBIC (“palatali”: ), ryonbIe (“labiali”:
m, ¢ [e], 6, B, M), 3yonsie (“dentali”: T, 1, H), cBUcTAmUe 3yOHEBIE (“sibilanti
dentali”: ¢, m, 3), mumnsamue HEOHBIE (“sibilanti palatali”: 1, mi, k), SI3EIYHBIE
(“linguali”: m, p), — pa3aeneHHbIX Ha cnabsie (“tenui”: K, X, 4, m, ¢ [e], T, C,
I, 11, 1, 11, p) u cpennane (“medie”: r, 6, B, M, 1, H, 3, )K).94 Kpowme Toro, B ka-
4YECTBE OTIMYUTEIBHBIX 4epT 3BYKOB Jle BuBo mpoTtuBomocrasiser “rBep-
JOCTH” VS. “MATKOCTH”, 4TOOBI yKa3bIBaTh Ha CIEJIOBAaHHE 3a TBEPIOH CO-
TJIACHOM, TOciie KOTOPOi, 10 Tpagulny, HO 0e3 (OHEeTHUECKOTO 3HAYCHHUS,

[73n 3]

MUOIETCS] TBEPABIA TNIACHBIN WK “b”, WM MITKOH, 32 KOTOPOH CIIEyeT MsIT-
KWi TiacHeld win “p”. UyTh mamnble, aHaTU3UPYs TJIACHBIE, OH TJIABHBIM
0o0pa3oM OTMEYaeT pasHHIly MPOU3HOLICHUH MEXTy TBEPABIMH U MITKUMH,
KOTOpasi “TIpOSBIISAETCS B TOM, YTO MATKHE COTJIACHBIE TIO3BOJISIOT YCIIBIIIATh
O4YEHb KOPOTKUN HOT nepen €000, M03TOMY T'paMMaTHKH MX WMEHOBAIU
fiotupoBanHsie [jotate]”.”” TyT OH mpeanaraeT IPUMEPHI U3 UTANBIHCKOIO
SI3BIKA CO CIIOBAMH, B KOTOPBIX COAEPIKUTCSA HOT, YTOOBI OOBACHUTH (POHETH-

YECKHUC SABJICHUA PYCCKOI'O A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

[Ipoananusupyem manee m3naraeMeiii BO BTopoM m3ganuu (1891) rpam-
MaTuku bynManu B3risg Ha GOHETHUECKYIO CUCTEMY PYCCKOTO SI3BIKa C TOU-
KU 3pEHUS MECT 00pa3oBaHUs COrIacHBIX.” Kpowme Toro, rpagamus mo 3BOH-
KOCTH BCTaBJISIETCSI TOJIKO B OJWH HEOONBIIOW IMYHKT IOCOOUS, TIe TOBO-
puTCs 00 OTITYIIEHUHN 3BOHKUX COTJIACHBIX B KOHIIE ciosa.”’ O6HapyxuBaeTcs
y bBynmanu npaBuiabHbIA cMbIcT “cioB 3BoHKHX (“‘glasna slova”) u “rmyxux”
(“bezglasna slova”). Bkpatme nznaraercst TaKCOHOMUS COTJIACHBIX byamanu
B CIIUCKE, B KOTOPOM COIIOCTABJISIOTCS C OMPEICICHUSIMHU U3 PYCCKOH Tpam-
MaTUKH Ha CcepOOXOPBATCKOM SI3bIKE OIpEACIIeHus W3 cepOOXOopBaTCKON
TPaMMATHKU HAa UTAIBIHCKOM SI3BIKE IO MECTY 0Opa3oBaHUs — TOPTaHHBIS
(“grlene”, “gutturali”: T, x, x), HEOHBIE (“nebne”, “palatine”: x, 4, m, m),
ceuctsmue (“sicne”, “sibilanti”: 3, 1, c), s3praabe (“jezicne”, “linguali”: m,
H, p), 3yonsie (“zubne”, “dentali”: g, T), ryoHBIC (“usnene”, “labiali”: 6, B, M,

% Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe, précédée d’une introduction sur la langue slavonne.
Saint-Pétersbourg ; Paris, 1821'. C. 5; Gretsch N. Reiff Ch.-Ph. Grammaire raisonnée de la
langue russe. T. L. C. 50-53; Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe [1851%]. C. 5; Reiff Ch.-Ph.
Grammaire francaise-russe [1860°]. C. 4; Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe [1878*. C. 6-7;
Reiff Ch.-Ph. Grammaire russe [1886°]. C. 6-7.

** De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 8.

% De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 11.

% Budmani P. Prakti¢na gramatika ruskoga jezika za samouke [18917]. C. 2-3.

7 Tam xe. C. 6.
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i, ¢, ©), — ¥ IO TpagaIuy Mo 3BOHKOCTH — 3BOHKHE (“glasna slova”, “medie
o dolci”: 6, B, 1, T, 3, %) u riryxue (“bezglasna slova”, “tenui o aspre”: 1, ¢,
T, K, ¢, m).”* HecMOTps Ha TO, 4TO OHH HECKOJIBKO OTIHYAIOTCS APYT OT APY-
ra, TeM He MEHee MeXJly TpaMMaTUKaMH pPyCCKOTo si3bika BoliHoBHYa u by -
MaHH TPOCMATPHUBAIOTCS COBIANIEHUS B HAUMEHOBAaHUAX WU TPYMIIHPOBKAX
3BYKOB, CBHJETEIBCTBYIOIINX O TOM, YTO 002 aBTOpa MPOUCXOAT U3 OJHOU
U TOU %€ KyJbTYPHOU CPENBIL.

B urore, ecnu Mbl conoctaBuM rpaMMmaTuKy BoliHoBHYa co BceMu rpam-
MaTHKaM#, O KOTOPBIX O CHUX TOp IUIa pedb, 3aMeYaeTcs €€ OIU30CTh IO
BO3pACTaHUIO CTEMEHU cXxoicTBa K mepBomy (1821) m xo BTopomy (1851)
n3aHusAM rpammaTiid Peiida, x m3manuio (1872) rpammarukn @ykca 1mo
Meroay “Orro-l'acmeit” m k egmHcTBeHHOMY m3manuio (1882) rpammaruku
e Bupo. Kpome Toro, ucnons3oanne npuiaratensaoro “msrkue’ (“dolci’)
BMecto “3BoHKHE” (“‘glasna slova”) orceutaer Oomee kK m3manuio 1867 r.
cepbOXOPBATCKOIl TPAMMATHKH HA HTAIBSHCKOM SI3BIKE, . 4eM KO BTOPOMY
n3nanuio 1891 r. pycckoil rpaMMaTHKH Ha cepOOXOPBATCKOM s3pike.'” Ha-
KOHEIl HY)KHO YIIOMSIHYTB, YTO, €CJIM TpaMMaTruka BoliHOBHUYa HE CChUTAETCS
HU Ha KaKyl0 TPaMMAaTHKy PYCCKOTO KaK MHOCTpaHHOTO, BKitodas /(e Bugo,
cnoBapb BollHOBHYa Bce K€ OCHOBBIBaeTCs Ha cioBape [le Buso.'”" Bce
MOIPOOHOCTH TO3BOJIAIOT HAM OMPEAENINTh, YTO PYCCKUH S3bIK BoliHoBHY
M3yyall B IEPUOJ C MATUAECATHIX A0 CEMUAECATHIX rojoB XIX Beka, rpam-
MAaTHKY TOTOBUJ B BOCBMUECITHIC TOJIBI, a CIOBAPh COCTABUI B JICBSTHOCTHIE
TOJIEI.

O Mop}oTOTO-CHHTAKTUUECKOHN YacTu B [ pammamuxe pyccKkoeo
a3vika ipod. BoliHOBHUUa

B TpeTbeil yacTu AaHHON CTaTbU AHAIU3HMPYETCS pasjen kHuru BoliHoBruua
1897 r., mOCBALIEHHBIH MOP(OIOTO-CHHTAKTHYECKUM AaCIIeKTaM, BKIIOYast
BOIPOC O BHIAX PYCCKOTO IJIarojia, U mpeajgaraeTcst 0030p MHOXECTBa OIle-
9aTOK M OMIMOOK B 3TOH “I'pamMmaTHKe pycCcKOTo sI3bIKa’.

Bropoe nznanme “I'paMMaTuky pycckoro si3pika” BoiHOBHMYA Tak W He
yBujeno ceer. Ha camom gene, nznarens XEnau NpUOCTAaHOBUI U3JATEIlb-
CKHH TpeXTOMHBIN NpoekT BoilHoBHUYa, a mociie cmeptu aBTopa — KoHcran-

*® Budmani P. Prakti¢na gramatika ruskoga jezika za samouke [18917]. C. 3, 5-6; On orce.
Grammatica della lingua serbo-croata (illirica). C. 4.

% Budmani P. Grammatica della lingua serbo-croata (illirica).
"% Budmani P. Prakti¢na gramatika ruskoga jezika za samouke [18917].

Y Voinovich Prof. Vocabolario compendioso della lingua russa. C. x.



O I'pammaTHKe PYCCKOTO sI3bIKa npog. Bounosuua 309

TuH BoitnoBnd ymep B 20 mas 1903 r. B /JlyOpoBHHKE, — OH ITOJI0K A, YTOOBI
HA4aTb HOBBIM MPOEKT, ¥ TOIABKO B 1906 r. ero rpaMMaTUKy penInl 3aMEHHUTh
yue6rnkom Criepanzeo (ut. Prisco Giovanni Sperandeo, 1872-1933).' ITo-
yemy Xé&mm Ttak noctynmi? Ilouemy oH Opocui mepBoHadai bHBIN H37a-
TenabCcKkuil mpoekT? K coxaneHuro, MMChbMEHHBIE CBHACTENBCTBA 10 JIENaM O
IEPBBIX I'PaMMaTUKaX PYCCKOro s3blKa B MCTOPHUYECKOM apXUBE U3HATEllb-
cTBa X€mmm B MunaHe He COXpaHUIUCh. Torna, Kak ¥ B ABYX NPEeAbLIYIIUX
gacTell JaHHOW CTaThW, HEOOXOJMMO IOMBITATHCS HAWTH OTBETHI BHYTpPHU
TEKCTa rpaMmaTHKu BoliHoBu4a.

B “I'pammatnke pyccKoro si3pIka” BUAMTCS TaK MHOTO OTIEYaTOK U peajib-
HBIX OMIMOOK, YTO M3AaTeb, BEPOATHO, MPEANOYeN U3AaTh HOBYIO KHUTY, a
HEe pelaKTHpoBaTh cTapyio. llpoananmsupyem, HanmpruMep, JEKCUKY KHUTH.
BoiiHOBHY COBEpIIAET OMIMOKY, KOT/Ja MUMET “IIbl”,' ® notom NIPOAOJDKAET
omudaThCA B TOM, 4TO TEPEBOAUT ITO CIOBO KaK “TPaBSHOU Cym’’, U TOJIBKO
B CIIOBape MPAaBHIIBHO MHIIET “In”, BCE e IepeBo/s ero “sexensit cym”. ™
Omn, 0e3 coMHEHHs, HE IPUHUMAET BO BHUMaHKe rpaMMaTHKy | peua mox pe-
nakiueit Pefia, B KOTOpOi NMPaBUIBHO MHUIIETCS, YTO X — 3TO CyM U3 Ka-
HyCTLI.lOS UyTs manbine B rpamMmaTHke BoiiHOBHYA €i10BO “OpoBh” mepeBo-
nures kak “Bexo” (“palpebra”),'® a B croBape oo nepeBoauTCs MpaBHIBHO.'
Hanpmie on mumer “moiicTiHt” BMecTo “noucturb”, ommubasce ABa pasza u
B ymorpebaennu “u kpaTkoro”, n B yxapennn Hax “u”.'” Cioo “zeméio”
TpaHckpubupyercs “zemlioj” BMecTo mpaBmibHOro “zemlioju”, a cioBO
“macems” TpaHCKpUOMpYeTCs ‘“‘pascjosci”’, KOTOpOe MOXHO INPOHU3HECTH C
GombuM  TpyzoMm.' Ilumiercs “ropoa”, a HENPAaBUIBHO MPOM3HOCHTCS
“goradd” Bmecto mpasumsHOro “gorat”.'"’ B xonme ciosa “IlerepGyprs” “r”
npousHocutes kak “h”: “Peterburh”,'"! T.e. mox BiusHMeM Hanucanus “Sankt-
Piter-burch” mo-nHemerky KOHeI c0Ba MPON3HOCUTCS HE MO-PYCCKH, C OTITY-

IIEHUEM, a IO-YKPAanHCKU, C BAbIXaHUEM. TOFZ[& II0CJIE BCET'O 3TOI'O OII€4YaTKa

102 Sperandeo P.G. Manualetto della lingua russa con la pronunzia figurata: contenente la
grammatica e gli esercizi. Milano, 1906.

1% Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. 12.

1% On aice. Vocabolario compendioso della lingua russa. C. 71.
Gretsch N. Reiff Ch.-Ph. Grammaire raisonnée de la langue russe. T. I. C. 118.

® Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. 12.
107

105
10
On oice. Vocabolario compendioso della lingua russa. C. 3.
1% On aice. Grammatica della lingua russa. C. 13.
Tam xe. C. 14.
Tam xe. C. 13.
Tam xe. C. 14.

109
110
111
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“HU3HYCKaTh” BMECTO IPAaBHJIBHOTO ‘“HUCIYCKAaTh’ MpPEACTaBIsAET COOOMH
TOmBKO Hemouer.' '~ OmedyaTky M OMMOKHM TAKOTO POAA HAXOATCS BE3JC B
ero rpammarunke. Mtak, kazanock Obl, HEIOUETOB TaK MHOTO, YTO Xy’K€ OBITH
y>K€ HE MOXKET, HO OHU NPOJOJDKAIOT MOSBIATHCS, Kora BoitHOBHY KacaeTcs
JPYTHUX TEM PYCCKOTO A3BIKA, HAIIPUMED, BUIOB TJIaroa.

B mecroii “crathe” BoiiHOBHY mumrer o pycckux rmaromax.'” ITpexme
BCEro, XOTEJIOCh OBl cenaTh HeOOXOAMMBIE MPeABAPUTEIbHBIE 3aMEYaHHUS.
V:xe B cioBape BoitHoBuu He mpuOmmkaeT “Gpopmsl”’, T.e. BUIBI, COBEPIICH-
HBIH ¥ HECOBEPIICHHBIH, K 0003HAYEHHIO TOTO, YTO OH CYMTAET MOMEHTAIIb-
HOW M JUIMTENbHON “Popmamu’ NEHCTBHS, YTO JEJIaH €r0 COBPEMEHHUKU.
Takum 00pa3oM, OH MoJIaraeT HEHYXHBIM ONHCHIBATh B CIOBApe TO, YTO €ro
COBPEMEHHHMKH YK€ Ha3bIBAIN BUJaMHU riaroja. OH OTpaHUYIMBAETCS TOIBKO
OJHOHM HamboJee YacTOTHOW B s3bIKE “‘(hOpMOIi”, TIO3TOMY B CIIOBape BUAATCS
B OCHOBHOM TJIaroJibl COBEPIIEHHOro BHJA. TakuMm o0pa3om, MO MHEHHUIO
BoitHoBHua, uT00BI 00pa3oBaTh Apyrre “hopMbI” pycCKOro riiaroja, 10CTa-
TOYHO BBIYYHUTH I'PAaMMATHKy “‘TIO COBEPIIEHHO WHAYKTHBHOMY IOAXONY
yepe3 “U3MEHEHHs W MpeoOpazoBaHUs, TpeOyeMble YaCTHYHO JOTHYECKUM
HAYATIOM M 9YACTHYHO TPABMIAMH OmarosByumst u opdorpadum ssemxa”.'™
Tem He MeHee, 6maroapsi TAKOMY ITOJIXO/y BCE-TaKHM HEBO3MOXKHO M30eXaThb
“3aIyTaHHOCTEN M TPYAHOCTEH PYCCKOTO SI3bIKa”, KOTOPBIA HE BCETJa MMEET
“Bce GopMbl [Buabl], M gaHHas Gpopma [BHI] HE BCeraa ynoTpedisiemMa, 9To0b!
BBIPA3NUTh” MOHATHE WIN SBJICHUE 10 TPAaMMaTHYECKUM ITapaMeTpaM Bpeme-
uu.' Wrak, BOMHOBHY mpeJCTaBiIseT COBEPIICHHYIO “(GopMy” pycCKOro
TrJIarojia, Ha KOTOpPO OCHOBAHHI “COBEpIIEHHBIE BpeMeHa”, U B TO )K€ BpeMs
OITyCKaeT “Ilo MpUYMHE MOJX0Ja U MecTa, Apyrue Gpopmsl [BHUIBI], KOTOpBIE
MPOUCXOAAT U3 OJJHOTO U TOTO K€ KOPHS M MCII0JIb30BaHNE KOTOPBIX MOXKHO
BBIYYHUTH TOJBKO ITyTeM YTEHHS WJIM TOBOPEHHS, HO HENb3s BBIBECTH U3 dJIe-
MEHTapHBIX KHUT [T.e. Ansd y4eOHHMKOB II0 TpaMMAaTHKE 3JEMEHTapHOTO
ypOBH;I]”.116 Hpyrumu cinoBamu, BoiiHOBUY HE XOTEN — U AK€ HE yMed —
OOBSICHUTB, 9TO TAKOE BHJIBI IJIaroJa.

A 49t0 mpomcxonuT B rpammaruke BoiliHoBmua? Kak oH mpexacraBiser
yYamuMces 3TOT IpaMMaTHYeCKnil IpeaMeT, Kacatomuiics Buaos? Kak yua-
myecs MOTJM OBl BEIYYHTHh PYCCKHIl TJIaros mo 3toMmy nocobuto? B 19-om
naparpade moa HazBanueM “OO0mmue MbIcaH o I'marone”, OTKPOBEHHO MTHO-

"2 Tam xe. C. 15.

Tam xe. C. 110-142.

14, .. . . . . .
Voinovich Prof. Vocabolario compendioso della lingua russa. C. vii.
115

113

Tawm xe.

116
Tam xe. C. viii.
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puUpys TPYAHOCTH BUJOB IJIAroia JUisl 4eJI0BEKa, He ABIIIOLIET0Cs HOCUTENIEM
CJIaBAHCKOTO $513bIKa, BOHOBHMY mumIeT, 9To “TpaMMatndeckue (opMbl [BuU-
JbI] PYCCKOTO IJ1aroia — mpocThie, U UX HeMHoro™.'" DTo yTBepx/eHHe Mo-
Ka3bIBaeT, YTO y BoiiHOBMYA HUKOTAA HE OBIJIO IEH HAYYNUTh MTATBTHCKIX
yyauuxcs Buay riarona. Mrak, xots BoilHOBUY npeasiaraer uesnble pa3aeibl
PUMEPOB € YIPAKHEHUAMH [0 NEPEBOJY C PYCCKOIO HA UTAIbSHCKUN U
06paTHo,11 9TO OBUIO THIWYHBIM ISl T€X TOCOOMII, KOTOpBIE OCHOBAHEI HA
IpaMMaTHKO-TIEPEBOAUYECKOM MOIX0/E, OH BCE JK€ HE YUHTHIBACT MPOOIEMBI
00ydeHus: pycckomy Kak mHOcTpanHomy. [lo MHenuro BoiiHoBuya, Teopus
¢dhopM, T.e. TEOpHS BUAOB, COCTOUT UCKIIOUUTEIHHO U3 “‘OKOHYAHUH, HEKOTO-
pBIX cy(h(PUKCOB M U3MEHEHUH TIaCHBIX B KOPHE, MPEAJIOTOB, MPE/IIIeCTBY-
rommx 6a30B0i (JopMe TIaroya, i HeKOTOPhIX ciryxebmsx actmi”.'”” Kpome
TOT0, OCOOEHHOCTH PYCCKOT'0O TJIarojia — “McIroyib30BaHNe MPUIacThs BMECTO
OTHOCHUTEJILHOTO IPUIATOYHOTO MPENTIOKEHNS B MIUCBMEHHOW peuH, BIHUSIHUE
MpeanoroB Ha 0a3oBy0 (OpMy Tiarojia, MCIIOJb30BaHHE OTIIATOJIBHBIX
cymectBuTenpHEX”.' > 10 €r0 MHEHHIO, CTATO0 GBITH, TPYIHOCTH PYCCKOTO
[JIaroJjia — BOIPOC, CBSI3aHHBIN C MPEAPACCyNKaMHU, KOTOPBIE MOSBISIOTCS B
CHIIy TOTO, YTO (DYHKIIMOHHPOBAHHUE IJIarojia BOOOIIE OCIOXKHIETCS TOIBKO
“HEKOTOPBIMH OOCTOSATEIILCTBAMH AEUCTBUSA, 1 OCOOEHHO 00CTOSITETHCTBOM
BPEMEHH, TIPEICTABICHHBIM CIIeHHanbHoi dopmoii [Buzom]”."”' Cormacuo
€ro MHEHHIO, IIPOCTOTA PYyCCKOTO IJIarojla CBs3aHa ¢ TE€M, YTO IpOLIe/uIee
BpeMsl U IPUYACTHS HE CIPATArTCSA, a CKIOHSIOTCS: IPOLIEAIIee BpeMs
o0nasaeT TOJNBKO OIHOM IpaMMaTHYEeCKOH KaTeroszeﬁ pona OTTOro, 4ro
“cymiecTByeT ennHas ¢popma Al BCeX Tpex ;" NIpUYacTusd, TOYHO IpU-
JlaraTeJbHble, CKIOHSIOTCS “NI0 poJaM, majexam U upcaam”.'? Kpowme Toro,
IIPOCTOTA CUCTEMBI BPEMEH IJIaroja MPUBOAUT K TOMY, YTO TOJIBKO B HACTOSI-
oieM BPEMEHHM U B MOBEIUTEIILHOM HAKIOHEHHM LJIATOJIBI U3MEHSIOTCS 110
nmunaM. Hac Oonee o3amaumino To, 4To BoifHOBHY, ¢ OJHOW CTOPOHEI, MPH-
3HAET CYLIECTBOBAHUE TOJBKO OJHOTO CIPSDKEHHS BMECTO IPaBUIIBHBIX
JIBYX, a C APYToil — yKa3bIBaeT JUIIb HA 4 “JETKO CHpAraeMbIX~ HETpPaBUIIb-
HBIX Iarojla. -~ HecMoOTps Ha 3TH JaHHBIE, JalblIe B TEKCTE OH BCE )K€ HE

"7 Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. 110.
"8 Tam xe. C. 143-154, 198-206.
Tam xe. C. 110.

Tam xe.

119
120
121
Tam xe.
122
Tawm xe.

Tam xe. C. 111.

Tam xe.

123
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MpeyIaraeT HUKaKuX KOHKPETHBIX MPUMEPOB U3 3THX 4 “JIeTKO CIpSATaeMbIX’
HEIMPaBUIBHBIX TJIATOJIOB, & TOJIBKO M03KE KPATKO MPECTABISCT MATCHBKUH
CIHMCOK HEMPABIIBHBIX TIaroyioB. OH MUIIET, YTO MOYTH BCE HEPETYISIPHOCTH
CIPSDKEHUSI KacaroTcsl (DOHETHIECKOTO aCleKTa HEKOTOPHIX IIarojioB: OJTHO-
CIIOXHBIX Ha -aTh THIA “OpaTh”’, OAHOCIOXKHBEIX HA -UTh TUNA “OUTH”, OJTHO-
CIIOXHBIX Ha -BITh THIA “KPBITH’ WIH ‘““KUTH’, TaroioB “mbte”, “abTh”,
“craTh”, “KIATH” (BMECTO “KIACTH”). B KOHIIE CIHCKa MPEencTaBISIOTCS 6
CJIOXKHO CTIPATAEMBIX HEMPABWIBHBIX TIArojoB — “maTs”’, “becTh”, “cTmaTs”,

9 ¢

“cnatp”, “bxarp”, “UTH” — M OJUH MOJHOCTHIO HEMIPABUIBHBINA — “BCIIOMOTA-

2 125
TEJILHBIN I1aroa ObITh”.

Takum 00pa3oM, XOTsSI TEOPHUH PYCCKOTro riiarojia BoiHOBHY mocBsIaeT
6onee 30 cTpaHuI, TeM HE MEHEE aBTOp M30€TaeT BBEACHUS BHIIOB, OTPaHU-
YUBAsICh TOJBKO HEKOTOPBIMU CBEIEHHUSMH IO ITOBOJY YNPOILICHHS H3yde-
HUS TIaroyioB. MTak, ydammmMces He BEIyIUTh TEOPHIO U IMPAKTUKY UCIIONB30-
BaHUs PyCCKOTO TJ1arojia 1o y4eOHuKky BoitHoBMYa, KOTOPEIN B TAaKOM CIydae
MIPEJICTABIAETCS, B OTHOIICHWH ONMCAHUS BHJIOB TJIaroJIioB, COBCEM Oecro-
JIE3HBIM M HEHYKHBIM. TakuM 00pa3om, HarprMep, BBOJIS MPOIIEAIIEe BPeMs
HECOBEPIIEHHOT0 BUIa — nMnepdexT (UT. imperfetto) — 6e3 mpeaBapuTeNbHON
nH(pOpMAIMK O BUAAX riaroja, BoHHOBHY naeT McKakeHHOE OOBsICHEHHE
“(hopMBI TIPOIIEANIEr0 BPEMEHH TJarojioB Ha -aTh, KOTOPHIE TAK)KE€ MMEIOT
vHQUANTHB HA -uTh”, ”® T.e. HECOBEpIIEHHOH (OPMBI [BHa] TIArOIOB, HH-
(MHUTHB KOTOPBIX 3aKaHYMBAETCS Ha -aTh, @ UHGUHUTHUB COOTBETCTBYIOMIEH
COBEpIIEHHON — Ha -UTh. CTano ObITh, MO00Has (HOpMyJIa BBOAUT yUaIlero-
cs B 320y X/I€HHe, B CIUTy TOTO, 9YTO BOOOIIE HE CYIIECTBYET TOYHOT'O COOT-
BETCTBHUS MEXIy UMIEP(HEKTOM UTATBIHCKUX TJIAaroJIOB U MPOLIEIIINM Bpe-
MEHEM HECOBEPIIEHHOTO BHJAa PYCCKHX TJIarojoB. ABTOp B 3TOM Ciydae,
CKOpee BCETo, XOTeN JaTh KOHKPETHBIE NMPAKTHYECKHE COBETHI, YTOOBI yda-
IIIMCS CTaJlo JIeT4e IEepeBOAUTh PYCCKHE TJarojibl Ha HTanbsHCcKuid. Ho
BoitHOBHY CIMIIKOM YCIOXHSET BOIPOC O BpEMEHaX IJlaroia, Korja ganee
YTBEPXKAAET, 9TO HEKOTOphIe “hopMbl” “oTHOCATCH [...] K “BpemeHu”, a aApy-
rue K “crocoGy” [T.e., HakTOHeHHIO, hopme u T.1.] geiicteus”.'”’ Urak, o
0e3 MOHATHS O BHJAAX MPEJCTABISAET IJIaroisl ¢ cy(p(PUKCOM -Hy-, U THIIET,
YTO OHM TOKa3bIBAIOT KPAaTKOBPEMEHHOE JeHCTBHE, U Y HUX €CTh (OPMBI
TOJIBKO TPOIIEANIero u Oyaymiero BpemMéH. O4eBHIHO, 3TO KacaeTcs Iiaro-
JIOB COBEPILIEHHOTO BHJIA, @ eMY HE TOJIBKO TPYAHO OOBSICHUTH, HO OH TaKXke
HE CUMTAET, a MOXET, Jake He 3HAET O CYIIECTBOBAHMH PA3JINYMS JABYX paz-

125 Tam xe. C. 120-121.

Tam xe. C. 113.

Tawm xe.

126
127
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HBIX THIIOB TJIArOJIOB HA -Hy- (T.€. pa3jMyus MEXIy TJarojlaMy THIA “Bf-
HYTH” HECOBEPIICHHOTO BHJA M “KPHKHYTH” COBepuIeHHOro Bma).” Emre
Jlanblle, 3aHAMAsCh TIIAr0JIOM TaK, KaK IPEAOCTAaBIAETCS B CIOBApsAX, U HE
BHECS BOIIPOC O BUAAX, BOITHOBMY HE MOXeT BOOOIIE OOBICHUTH CBOH BEIOOD
TJIaroJIOB, YTBEPKAast, 9TO B CJIOBApAX “TJIaroj Bcerjaa aaercs B (opMe HH-
¢uHNTHBa M <..>, B CBOEM IPOCTOM WM NPUMUTHBHOM croco0e, Thma
uckams <..>, M B IPOJOIDKUTEIHHOM CIIOCO0€, TUTIA CbICKUBAMb <...>>, I B
MTHOBEHHOM CIIOCO0€, THIA mpozams <..>>, MpPOHYMb <> s toro,
YTOOBI ONPEJETUTD MOJIOKEHHUE TIIACHOTO MOCIe KOPHA B TJIaroje, OH MHIIET,
YTO “TIOYTH JIBE TPETH BCEX PYCCKUX IJIar0JIOB MEXTy KOPHEM M OKOHYAHHEM
COJIepKaT TIIaCHBIN, KOTOPBIM Ha3bIBaeTCA ‘XapaKTepoM riaroja’”, T.e. Tiac-
HBIH, KOTOPBIX “CILy?’KMT OCHOBOM ISl CIIPSIKEHMUS rmarona”.*’ B camom nere,
“xapakTep riaroja” — TO, YTO CETOJHS HA3bIBAETCS TEMATHUECKUM TJIACHBIM
MHOUHUTHBA, — “UJIM COXPAHAETCS Ha BCE BPEMEHa M CIIOCOOHI [T.€., HAKJIO-
HeHus, GopMBI U T.A.], WIM MCYE3aeT, YACTHYHO B HEKOTOPBIX BpEMEHaXx,
I WCYE3aeT, OCTABHB CieJ O ceOe B MOCIEIHEM COrNACHOM B KOpHe”.'"'
Wrak, nyist BoitHOBMYA II1arod1, y KOTOPOro HET TEMaTHYECKOrO MI1acCHOTO MH-
(¢uHUTHBA, HA3bIBaeTCAd “TIPUMHUTHBHBIM IJIarojioM”’, BEpHEE IJIarojoM “6e3
xapakrepa”’, 6e3 TemMaTudeckoro riaacuoro. Tyt BoiiHOBHY emne pa3 KpUTH-
KyeT ApyTue TpaMMaTHKH PyCCKOTO SI3bIKa, YTBEPXkKAAs, 4TO Onarogaps mpo-
CTOTE PYCCKOTO Ijarojla OoTIagaeT HeoOXOJMMOCTh TJIaroJIbHOM Kiraccugu-
Kalliu B JIPYTHX IPaMMaTHKaX Ha OCHOBE TEMaTHYECKOTO INIaCHOTo MH(H-
HUTHBa, Ha KOTOPOM pPYCCKHE M HEPYCCKHE TI'paMMaTHKH OCHOBBIBAIOTCS
“II1s TOTO, YTOOBI JETUTH PYCCKUE TTIarojbl Ha CTOJIBKO )K€ KJIACCOB M PSJIOB,
CKOIBKO PA3/IMUHBIX FIACHBIX, KOTOPBIE COmepikaT 3T rmaromb’”.”” Takum
o0pasom, coracHo BoiiHoBH4y Kiaccudukanus, “BMECTO TOTO, 9TOOBI yIIpoOC-

TUTb, BCE K€ HAKAIUIMBAET TPYAHOCTH, JaXe TaM, I'/1e UX wer”.'

TpakTOBKa pyCcCKOro Ijlarojia U U3J0KE€HUE CBEJACHUN O HEM B I'paMma-
tuke [le BuBo HamMHOTO OOIMpHEE U MOHSATHEE, YeM B rpaMMaTuke BoitHo-
Brua.”>’ OH Ha OCHOBE KJIACCHYECKOTO TTOIX0/a cpa3y BbLAEJSAET 5 KaTeropui

128 N
Cwm., Hanpumep, Tabmunsl B yueonuke K.A. Cokonosckoit: Coxonogckas K.A. Buabt

rjIaroyia B pyccKod pedu: IocoOue Mo pyCCKOMY sI3bIKYy Kak MHOCTpaHHoMy. Mocksa, 2008.
C.6-7,11.

2 Voinovich Prof. Grammatica della lingua russa. C. 114.
B0 Tam xe.
Tam xe. C. 114-115.
Tam xe. C. 115.
Tam xe.

De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 152-220.
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raarona,” IPeIOCTABIISA B KAYECTBE PHMEPOB IPOCTO MHMDHHUTHBE! THITHH-
HBIX TJIar0JIOB HECOBEPIICHHOTO BUA, WIM HH(UHUTHBHI I1arojioB pa3HOHA-
[IPaBJICHHOIO ABUXKEHUS, ABIIABIIUXCS, BEPOSATHO, IPEIMETOM JIEKIIUHA B €TI0
IIPaKTUYECKOM KypPCE PYyCCKOTO S13bIKa KaK HHOCTPAaHHOI'O B A3uarckoil Koi-
nernu. Beinenus npocTeie u npedukcanbHbIe TIarobl, B JaJbHEHIINX pa3-
Jleax OH OCTAHABIMBAETCS HA BHIAX IIIATONA, OOBSCHSSA HX MOIpo6HO."’
Takum ob6pa3zom, xoTs rpammarnka Jle BuBo Obina omyOnmkoBaHa 3a IISIT-
HAJALATh JIET 10 BBIX0Ja IpaMMaTUKN BoifHOBHYa, TEM HE MEHEe OHa OCTaBa-
jach O0ECCOpHO CaMBIM JYYIIHM Ha HTAIbSIHCKOM S3BIKE TEOPETHYECKUM
mocobmeM Ui M3y4eHHs PYCCKOTO S3bIKa Kak MHOCTpaHHOTo. Torma depes
JIeBATH JIET IIOCIIe BBIXOJa IpaMMaTHKU BoifHOBHYA MO pa3HBIM NMPUYMHAM
ee 3amensier kaura Crepanpgeo. Jemno B Tom, uto ¢ 1884 1. [le BuBo mauan
IpENoJaBaTh WTANbIHCKUN 361k B HOBOPOCCHMICKOM yHUBEPCUTETE B
Opnecce. B mocnennne rofsl KU3HH OJHUM M3 €r0 ONU3KHX Apy3eil cran
Crepangeo. B 1896 r. [/le Buso okazan Crnepanzneo moMoIb Ipu cOCTaBIIe-
HUU W NIEPECMOTpPE PYCCKOro TeKcTa “PykoBOICTBa MTaIbSHCKOTO fA3BIKA”
nociensero.'’ Kpome Toro, cnycts neBsath ner nocie cmeptu e Buso, B
1906 r. Cnepanneo npocnasisieT ums [le BuBo B crathe 00 uCTOpUU UTATB-
smes B Onecce.™ U B ToM xe rony yueonuku Jle Buso, Bxirtouas rpamma-
THUKY PYCCKOTO $5I3bIKa, ObUIN MpeCTaBIeHbl Ha MUITaHCKOH SipMapKe Ha BbI-
CTaBKe, MOCBSIIEHHONW HTaNbsSHIAM 3a pyOekoM. TaM ais cBOMX KHHT IO
00yUYeHHIO PYCCKOMY MTAJIBSHIIEB M UTATBIHCKOMY PYCCKHUX, B CIIHCKE 3apy-
OEXHBIX WTAIBIHCKHX JesiTeNeil, KOTOpble OTIMYMINCh B HAyKe M XYHO-
JKECTBEHHOH JMTEpaType, OH MOJIY4Yusl IOCMEPTHO 3alHCh O 3aciyrax.

Cam Cnepanzaeo 0e3yciioBHO ObUT HA MUJIAHCKOH sSipMapke, Ha KOTOPOH Be-
POSITHO €MY YIAJIOCh JOTOBOPUTHCA C U3JaTesieM XEIUIM O MEPEBBIIYCKE B
Wranuu ero pycckoil rpaMMaTHKH Ha HTAIBSIHCKOM, yke u3ganHoi B Onecce
3a JIBa rojga a0 3toro, B 1904 r.'* Kakum-To obpazom m3manme B Mramuu
rpammaTuku Criepanzieo AenaeT 4ecTh MTalIbsSHCKOW pycuctuke B Opecce,

S cm. o NpU3HAaHUM KaTeropuu Buja 1o konua XIX Beka: Bumocpados B.B. Pycckuii

s3bIK (I'pammaTHyeckoe yueHue o ciose). M., 2001%. C. 393-410.

¢ De Vivo D. Grammatica della lingua russa. C. 153-166, 192-202.
Sperandeo P.G. PyKoBOACTBO MTAJbSHCKOIO SI3bIKA, B 3-X YaCTAX, C NPEAUCIOBUEM
mpodeccopa A.M. Kupnuunukosa. Onecca, 1896. C. vi.

18 Sperandeo P.G. Gli italiani nel Mar Nero // Rivista d’Italia. 1906. 11 (8). C. 325-342.

19 Frescura B. La Mostra degli Italiani all’estero, all’Esposizione Internazionale di Milano

nel 1906 // Bollettino dell’emigrazione. 1907. 18. C. 192.
140

1904.

137

Sperandeo P.G. Manualetto della lingua russa con la pronuncia figurata. Odessa,



O I'pammaTHKe PYCCKOTO sI3bIKa npog. Bounosuua 315

T.€. IEPBOW “IMIKOJIE” MTANBSHCKUX PYCHCTOB, OTIIOM KOTOpoW ObLT cam Jle
141
Busgo.

B cuny toro, uro rpammaruxu e Yuramia, ['pumansi-Jlro6anckoro, n
Jlocku ocTamuch pyKONHMCHBIMU U CILyXKHWJIH JUISl U3yYEHHUS PYCCKOrO SI3bIKa
aBTOPOM WJIM KEM-TO M3 €ro TECHOTO Kpyra OOIIeHHs, OHM HE OKa3alu
HUKaKOTO BIHSHHUS HAa HCTOPHUIO OIyOJMKOBAaHHBIX T'PaMMATHK PYCCKOTO
SI3bIKA HA WUTAJbSHCKOM SI3bIKE U, CIEJOBATEIbHO, B 3AKIIOYECHUM JAHHOMU
CTaTbyu He paccMmarpuBaroTcs. [IpmHMMas BO BHMMaHWE M TO, YTO OBLIO
U3JI0KEHO B TPETbEM YacCTU JAaHHOHU CTAaTbU, U TO, YTO COJAEPKAIIU ABE Ipe-
JBLITYIIHE YACTU O TOM K€ MPEAMETE, B UTOTE MOKHO 3aKIOUYUTh, YTO IPaM-
Matuka BoliHoBHYa mpencTamisiia coOOH TOIBKO HEYIOBICTBOPUTEIHHO
pearn30BaHHYIO CTapylo uaero 3arpedckoit FOrocmaBckoit akageMun, KOTo-
past Bo BTOpoi nosouHe XIX Beka CTpeMUIIACh PaCIPOCTPAHUTH CIIABSIHCKHE
SI3BIKH, JINTEPATYPy U KyIbTypy B EBpome, ocobenno B Utamuu. Torna, B oT-
muare ot mocobus Jle BuBo, rpammarnka BoitHoBHua He mMena mpsMoin
MeAaroru4ecKoi ey, T.e. KHUTa He Oblja MpHIyMaHa JJIs HCIIOJIb30BaHUS
CTYJIEHTaMU UTAJbSHCKUX BY30B TOr0 BpeMeHH. M3-3a TOro 4TO MONBITKA
BoitHoBHYa OYeHH MIIOXO yAajsach, TPaMMATHKy OOJIbIIE MPAKTHUYECKH He
BCcIIOMUHANU. BeposTHo, BOMHOBHY HUKOIrJa HE 4YMTAl IPEIUCIOBUE K
“KpaTkoMy pyKOBOJCTBY K poccuiickoil cinoBecHocTn” (1808) MBama Map-
TeiHOBHYa bopua (Hem. Johann Georg Born, 1778-1851), conepkamemy onHy
W3 TIEPBBIX TPAMMAaTHK PYCCKOTO KaK MHOCTPAHHOTO. 371eCh aBTOp MpeayTpe-
KMTAeT yJaluxcs, 4TO HE JUIIHAM ObUIO OBl KOCHYTBCS ‘“TIpenyOexaeHus
MHOTUX 4y>KECTPAHLIEB, IOYUTAIOUINX A3bIK POCCUMCKHUN K U3Y4YEHUIO KpaiHe
prz[HLIM”.142 Jaxe coycTsd BEK IOCJE 3TOro BbICKa3blBaHUS bopHa Takoro
OTHOIIEHUS K PYCCKOMY SI3BIKY C MpeayoexaeHnsMu BoitHoBudy, Kk coxaie-
HUIO, HE Y/1aJI0Ch YCTPAHUTH. DTOTO CAENATh OH BOOOIIE HE OB B COCTOSHHH.

B 6unorpadun u 6ubnmuorpadun Koncrantuna BoitHoBHYa, HAaMCaHHBIX
€ro CBIHOM, 3TH JBE U3JaHHble XEIIM KHATH HE HAIUIM MECTa: OHM OBLIH
YMBIIIJIEHHO OIMYIIEHbI, BEPOSATHO, JJISl TOTO, 9YTOOBI HE BBI3BaTh HEMPUATHBIX
OTBETOB B CPEJE UTAIBIHCKUX JIeATeNel, KOTOPBIE HHTEPECOBAINCH BOOOIIIE
WHOCTPAHHBIMH S3bIKAMH, BKIIO4ass pyccKuil s3blk. OO 3TOi HeraTHBHON
peaxuy MpOABHHYTON ITyOJIINKH, K COKaJICHHIO, HE OCTAIOCh HUKAKHUX CIie-
noB. BeposTHO, HEKOTOpBIE CBEIEHHST 00 OTPHUIIATETIFHOM OTHOIIEHNWH K 3TOH
MyOIMKauu MOYKHO OBIJIO OBl HAWTH B NMEPEBOJAX C PYCCKOI'O Ha MTANbSH-
CKHUH 3TOr0 BpeMeHU. MoXeT ObITh, TaM COJAEpPIKATCS Te ’Ke ONeYaTKH U He-
JOCTAaTKH, 4TO U B rpammaTuke BoitHoBuua. Ho Bpsij 1M ONBITHBIE UTAIIbSH-

141
(0] IrpaMMaTHKE PYCCKOI'O sAA3bIKa CnepaHz{eo IUIaHUPYETCS OTACIbHAsA Hy6J'[I/IKaIIPIH.

142 Fopn 1. KpaTkoe pyKOBOACTBO K poccuiickoii cioBecnoctu. CII0., 1808. C. ix.



316 Aneccanopo Yupapuenno

CKHe TIepeBOIYMKHN ITOTO BPEeMEHU — Kak, Hampumep, Penepuro Bepaunya
(ut. Federigo Verdinois, 1844-1927), KoTOpBIit 3a 3TH OBl IEPEBEN Pa3HBIE
npousBegeHus Ilymkuna, I'onuaposa, Typrenesa, KpeuioBa, UepHsimes-
ckoro, ['opskoro, BepecaeBa (Cmumosuua), JI. Tomncroro, A. Toncroro —
M3yYaJl PyCCKHUH A3BIK M0 3TOW KHHTe. EAMHCTBEHHBIN CBUAETEIH 3TOTO 00-
CTOSITETCTBA — 3TO caMa “I'paMmartnka pycckoro sa3bika’” mpod. BoitHoBHua.

Abstract
Prof. Voinovich’s Russian grammar book

The purpose of this article is to examine 19" century Russian grammar books
written in Italian. The article reviews the history of 19" century Russian
grammars written in different foreign languages, which were used to teach
Russian as a foreign language. The main purpose of this work is to place
Prof. Voinovich’s Russian grammar book and its author in the history of
Grammar books of Russian as a foreign language. This research is the first to
be entirely dedicated to this very subject.

Keywords: Russian Phonetics, Russian Grammar, Grammar books of Russian
as a Second Language in Italian, 19th Century.
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